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INTRODUCTION

The Parakhyatantra
and its place in the Saiddhantika canon

As will be clear from the numerous testimonia that appear in the appa-
ratus to the text, the Parakhya- or Saurabheya-tantra was once a valued
authority, much quoted both by writers of the period of the early pan-
Indian Saiva Siddhanta, i.e. up to and including Aghorasiva, and also by
thinkers of various of the subsequent South Indian strands of development
that go by the name of the Saiva Siddhanta. It is curious, therefore, that
there seems to survive only one incomplete manuscript of the text,*® trans-
mitting patalas 1-6 and 14-15. The codex in which it is written (hereafter
MY; I continue to use the siglum to which I assigned it for my edition of
the Kirana, GOODALL 1998) is of unique importance to our understand-
ing of the early Saiva Siddhanta because it is also the codex unicus for
much of the Rauravasiitrasangraha,*® which, as I have argued in my intro-
duction to the Kiranavrtti, is the only part of the printed Raurava early
enough to have been known to the lineage of Bhatta Ramakantha II, and
it is the only manuscript known to me which transmits the complete text
of the Svayambhuvasutrasangraha with the chapters in the correct order
(i.e. that preserved in the fragmentary Nepalese palm-leaf manuscript)
and unmixed with other (later) chapters, as we find in most South Indian

48] pass over here the other manuscripts listed in Mysore catalogues, MSS B 785 and
B 811, transcripts on paper in Kannada script (see p.cii ff below). An examination of
their readings reveals them to be apographs of MY .

“OPrinted as the ‘vidyapada’ at the beginning and end of the first volume of N.R.
BHATT’s Rauravagama. A handful of South Indian manuscripts transmit up to 4:41 but
no further. M” transmits an upodghata and ten chapters. BHATT was not able to use
MY for the constitution of the text of the upodghata 1:1-4:41. (I intend soon to publish
a list of improvements to the edition of the Rauravasiitrasangraha and especially to this
part of the text.)
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manuscripts.®® (Although the Mysore edition does not make clear that
it is based on MY, the errors and gaps therein show that it must be.)
Furthermore the codex’s text of the Kirana is the closest among those of
all the manuscripts known to me to the text that Ramakantha had be-
fore him——closer even than the text of the manuscripts that also transmit
Ramakantha’s commentary.

50For a fuller discussion of the extent of the Svayambhuvasitrasangraha and of
its clumsy incorporation in South India into a larger text called Svayambhuva see
GOODALL 1998:xlviii-li, in particular fn. 111. (Neither of FILL10ZAT’s editions of the
Svayambhuvavrtti discuss the structure or extent of the text of which it is a partial
commentary, nor does his just published article on Sadyojyotis of the same period,
beyond a sentence to the effect that the commented chapters, 1-5, appear as chapters
33-7 in some manuscripts (2001:24).)

I earlier offered no hypothesis about the relation of these texts to a Suksma-
svayambhuva of which three padas are cited a few times by early writers (e.g. by
Abhinavagupta in Tantraloka 15:2c-3b and by Ramakantha in the Matangavrtti ad
vidyapada 3:23¢—25b and 26:63):

yo yatrabhilased bhogan sa tatraiva niyojitah
siddhibhan mantrasamarthyat.

This verse occurs also in the South Indian Svayambuva as 40:2c-3b (IFP MS T. 39,
p. 148) and equipped with a final pada: syad atroktam avistarat. But, as VASUDEVA
suggests (*2000:239, fn. 170),

The whole of the extremely short 40th chapter of the IFI transcript 39 is
perhaps no more than a later South Indian fabrication specifically written
to include an earlier, authoritative citation from a lost work.

Both VASUDEVA (ibid.) and myself (GOODALL 1998:373, fn. 607) mistakenly assumed
that no other verses survived attributed to the Stksmasvayambhuva. In fact Vaktra-
Sambhu quotes two and a half verses that he attributes to the Stiksmasvayambhuva in
the Mrgendrapaddhatitika (IFP MS T. 1021, p. 127), and he plainly distinguished the
work from the Svayambhuvasutrasangraha, for he twice mentions both works together
in lists, one of which we have quoted above on p.lix, and the other is to be found on
p- 208 of the transcript.

A further half-verse is attributed to the Siksmasvayambhuva in the appendix to the
Sarvamatopanyasa, quoted between C:52 and 53 in Appendix I, and another is quoted
in the Atmarthapijapaddhati, IFP MSS T.795, p.78, T.323, p.123, T.321, p. 125,
and T.282, p.116. Note that BRUNNER’s listing (1977:698) of IFP MS T.192 as a
manuscript transmitting the Saksmasvayambhuvagama and Stuksmasvayambhuvavrtti
is a slip; the manuscript is a transcript of Madras GOML MS R 16797 transmitting the
first four chapters of the Svayambhuvasitrasangraha (including the verses of chapter 4
not commented upon by Sadyojyotis) followed by Sadyojyotis’s Svayambhuvavrtti, and
its readings are reported in FILLIOZAT’s editions marked with the siglum ka. There is
however other evidence of there having been a Stitksmasvayambhuvavrtti: Trilocanasiva
quotes from it in his Somasambhupaddhatitika (see BRUNNER 1977:419, n. 244e).
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It is true that quotations from the text are not especially common in
the works of Saiddhantikas up to and including Aghorasiva—Ramakantha
quotes it by name only once (ad Matangavidyapada 12:25-27b, pp. 347—
8), Narayanakantha only twice (ad Mrgendravidyapada 2:7, p.58 and
ad Mrgendravidyapada 11:11, p.231), and thus Aghorasiva too, who in
his works on doctrine rarely quotes an authority that has not previously
been quoted by these important forbears, refers to it infrequently (ad
Nadakarika 12, Bhogakarika 100c-101b (untraced in M), and without
attribution ad Tattvatrayanirnaya 6, Tattvaprakasa 25, 44-5, Ratnatraya-
pariksa 30ab and Ratnatrayapariksa 180c—182b).

Is it conceivable that the text’s being taught by Prakasa rather than by
a form of Siva himself diminished the authoritativeness of the Parakhya in
the eyes of some? A passage from Ksemaraja’s Svacchandatantroddyota
(ad 10:516¢-517b quoted in fn. 604 on p.309 below) suggests this, but it
seems likely that Ksemaraja takes such a position there merely because
he wishes to find a reason for upholding a teaching of the Svacchanda
against assertions of the Mrgendra and the Parakhya. Judging from the
number and range of its quotations, particularly in South Indian works,
the Mrgendra’s importance in the Saiddhantika exegetical tradition seems
to have been huge in spite of its being a redaction by Indra rather than
Siva’s words.

Whatever be the reason for their relative paucity, these few early
Saiddhantika attestations, taken together with the very substantial quo-
tations that appear in the tenth chapter of Ksemaraja’s Svacchanda-
tantroddyota, serve to prove that this Parakhya is an early work.
Thus it may join the tiny list of surviving demonstrably early listed
Siddhantas®—the Kirana, the Nisvasa, the Rauravasttrasangraha, the
Svayambhuvasiitrasangraha, the [Pauskara-] Paramesvara.®?> For although
it does not figure in the standardized South Indian list that Bhatt tabu-
lates in his introduction to the first volume of the Raurava, it appears at
the end of a number of early versions of the list of twenty-eight primary
scriptures, namely those of the Paramesvara, the S’rfkanthfya, the Kirana,

*For a reasoned account of which Saiddhantika scriptures we may assume to have
predated the Kashmirian thinkers of the lineage of Ramakantha II whose works helped
to shape the school’s theology see GOODALL 1998:xxxix—xlvii.

2Some might include here the non-eclectic recensions of the Kalottara on the grounds
that they are redactions of the scripture listed as the Vathula/Vatula (see GOODALL
1998:xlv—xlvi, fn. 103, quoting SANDERSON).
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and that which prefaces the Jianapaficasika recension of the Kalottara.®3

Two early Parakhyatantras?

Our Parakhya does not, however, appear to be the same as that quoted
in the Brhatkalottara.”* Professor SANDERSON has kindly furnished me
with his preliminary edition (*1996b) of the sivabhedapatala and the
tantrotpattivyakhyapatala® which purport to give the miila- or adi-siitras
of the twenty-eight root scriptures. The Parakhya is last on the list, and
its satra, and a brief commentary thereon, read as follows (verses 92-5b,
f. 557, lines 2-5):

athavyaktam mahalingam purusatitavacakam
jnanam sivatmakam siiksmam sarvavijnaptikaranam

adistitram idam jheyam saurabheye parahvaye
athavyaktamahalingaproktya tattvam gunatmakam®®

tatha sivatmakoktya tu Sivam eva padam smrtam
tasya vacyasya ye mantra vacakah Saktirtipinah
ata etatpadenoktam purusatitavacakam

This siitra appears nowhere in what MY transmits of the Parakhya and,
although it is possible that it occurred in one of the chapters that was
not copied, this is unlikely, firstly because adistitras, as the name tells us,
occur at or towards the beginning of a work and we seem to have what
must have been intended to be the beginning of our Parakhya preserved

53See GOODALL 1998:402-17 for a tabulation of these lists, together with rudimentary
editions of the lists that are drawn from unpublished sources. The list which prefaces
the Jnanapancasika I treated as belonging to the Jianapancasika in GOODALL 1998:412,
but Dr. ACHARYA has pointed out to me that in other manuscripts than the one I
consulted, a division is clearly marked between the account of the canon and the first
speech of Karttikeya, which in fact marks the beginning of the Jhanapancasika. All
the verses of this prefatory section from the seventh verse up to and including the one
before the true beginning of the tantra are to be found in the Pratisthalaksanasarasa-
muccaya as 2:107-29, which is in fact the list I referred to in GOODALL 1998:417, fn.
149, but had been unable to see.

54This section of the Brhatkalottara has been discussed at greater length in GOODALL
(1998:414-17). I repeat here a certain amount of that information since it is relevant
to the Parakhya.

55 Brhatkalottara, National Archives of Kathmandu 1-89, NGMPP Reel No. B 24/59,
‘Kalottara’, ff. 47°-55".

*gunatmakam ] em. SANDERSON; gunatmakam smrtam MS
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in MY, and secondly that beginning contains a plausible mulasitra (1:4
or 1:5 or both).5" It is possible then that the Brhatkalottara knew an-
other Parakhya, and this is suggested by another passage in the same
tantrotpattivyakhyapatala in which divisions of the twenty-eight funda-
mental scriptures are listed (verses 16-30b, f. 51", line 6-527, line 1). In
the last half-verse of this passage the Parakhya is said to be two-fold:

saurabheyam (em. SANDERSON; °bhedam MS) parakhyam ca
dvividham ca parahvayam

This last half-verse may mean then that the redactor(s) of the Brhat-
kalottara knew of two parts of a Parakhya or of two independent works,
one known as the Saurabheya and the other as the Parakhya. The adi-
sttra it quotes must then be assumed to belong to the one not preserved
in MY. As a source of information about the canon the Brhatkalottara
must, however, be used with caution: very little of the material in these
patalas can be verified (only the adisutras of the Rauravasutrasangraha,
the Kirana, and the Svayambhuvasutrasangraha can be found in surviving
works) and some of the information does not fit as neatly as might be
hoped.’® Furthermore the solution is not entirely satisfactory because
Saurabheya seems elsewhere to be used as an alternative name for our
Parakhya (see p. cviii).

If we are to make sense of what the Brhatkalottara tells us, we might
assume that what MY transmits is the upabheda of the Parakhya that
the Brhatkalottara calls Saurabheya, since that name Saurabheya can be
argued to be appropriate to it, as we shall see below,’® and thus both
names can be used of it. The lost work from which the untraced adi-
sutra is quoted might then be the upabheda of the Parakhya which the
Brhatkalottara actually calls Parakhya.

As for the appropriateness of the name Saurabheya, I quote SANDER-
SON’s suggestion (GOODALL 1998:1xv, fn. 156):

571t is clear that an adisiitra need not be a unit of thirty-two syllables: Ramakantha,
takes Kirana 1:11c-12d to be the adisiitra of that work (Kirana 1:13, which is identified
as the adisiitra in the Brhatkalottara (f. 547, lines 3-4) Ramakantha refers to as a prati-
Jjnasatrantaram), and for the Vijaya the Brhatkalottara identifies just two padas as the
adistitra (f. 527, line 2).

®8See, e.g., the information about the subdivision of the Nisvasa quoted in GOODALL
1998:416.

59We can assume that the reading saurabhedam is a slip, although this too could be
appropriate, since the teacher of the tantra is the sun.
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The interlocutors of the Parakhya are Prakasa (the sun) and
a certain Pratoda, who can be identified with Vasistha,59
because this information is given when a passage from the
Parakhya is quoted in Taksakavarta’s digest (f. 40", line 15):
pratodo bhagavan vasistha uvaca .... This connection with
Vasistha may explain the Parakhya’s other name: since
Vasistha is closely associated in mythology with Surabhi,
the ‘cow of plenty’ produced at the churning of the ocean,
Professor SANDERSON proposes (in a letter of 2.ix.96) that
Saurabheya means ‘taught to Saurabha’, Saurabha denoting
Vasistha.

The same passage of Taksakavarta’s Nityadisangrahabhidhanapaddhati
identifies Prakasa as the sun, introducing his first speech with prakaso
bhagavan surya uvaca, and this identification is confirmed by the speaker
indication before 4:40 in M¥’s text. I give below a translation of Taksaka-
varta’s quotation, which is to be found as A:1-8 in Appendix I.

The venerable Pratoda, [that is to say] Vasistha spoke:
Earlier [you taught that] the five brahmamantras are arranged
as limbs and subsidiary limbs [of Sadasiva]. What is the point
of these supposititious limbs that you call ‘heart’, etc.? (1)

Prakasa, the Lord the sun, spoke:

These limbs being said to be limbs belongs to a teaching that
is couched in figurative language (upacaravidhisthitam). For
even those [mantras| that we call armour and sword [viz. the
KAVACA and the ASTRA| are here [spoken of figuratively as]
limbs. And those two are not [in fact] limbs; they become
[spoken of figuratively as] limbs because they are occasioned
by [real] limbs. (2-3b)

The HRDAYA is put on like a protective cloth for the protection
of the heart; the SIRAS is something wrapped about the head
as a protection for the head; the CULIKA is a protection for the
head; and the KANKANA is a protection for the body. (3c—4)

50There are precious few instances of verse-filling vocatives in Prakasa’s speeches
that could confirm this identification. Pratoda is once addressed with mune 4:166b
and in Sataratnasaﬁgraha 61, said in the commentary to be from the Parakhya but
not traced in M (see Appendix 1.1:128), the address munisattama is used. One might
also regard the final word of Appendix 1.G:93d as a vocative and accept that it once
formed part of our text.
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Once he has grasped the weapons, the mantra-practitioner is
fearsome, like a soldier; he cannot be vanquished by lower
creatures; [he is] like [the bird] Tarksya among snakes. (5)
This fashioning of his ‘limbs’ [is performed] in the same way
as the fashioning of his body [with the brahmamantras]. A
making firm [of this body] of the sadhaka, which is produced
with(?) pride/conviction, is then to be accomplished. Hav-
ing become Siva internally and externally, as Siva he should
worship Siva. (6)

Pratoda spoke:
Since we see [in worldly interaction] that the relation between
one who honours and one who is honoured is like [the rela-
tionship] of an inferior and a superior, if he has become Siva
and is then literally Siva, how can he be a worshipper? (7)

Prakasa spoke:
The Lord is in a palace atop the pure path; to reach Him is to
become equal to Him. Without becoming equal to Him, the
[aspirant] cannot worship Him. For we observe [in the world]
that amity, which results in the [desired] fruit, [takes place]
between those of like qualities. (8)

The passage quoted in Taksakavarta’s digest does not overlap with the
parts of the text that MY transmits; but its style and subject matter
are certainly characteristic of MY ’s Parakhya, and MY omits chapters 7—
13, so we may suppose that the passage belonged to one of these. The
same may apply to the numerous quotations, relating principally to ritual,
which cannot be located in M*’s text. As we know from 6:81, ritual was
to be treated in the now missing section of text that once followed the
sixth chapter.

Now there is in fact other evidence for the existence of more than one
Parakhya: the twelfth-century Jnanaratnavali of Jianasambhu (see p. cx
below) quotes a number of verses on the theme of prayascitta which it
attributes to a Parasambhita (Appendix 1.D:59-77). This label by itself is
of course not enough to show that he was quoting a different text from our
Parakhya (Ksemaraja’s quotations regularly use the label parayam, which
could be an ellipsis of either parasamhitayam or of parasamhitayam, and
Tryambakasambhu’s quotation of 4:167 is prefaced by the latter); but the
quotation here follows immediately on from another quotation treating



xlii Parakhyatantra

the same theme attributed to the Parakhya (Appendix 1.D:56-8). The
first quotation is a brief account that, while not distinctively characteristic
of our Parakhya, would not seem obviously out of place in it; the quotation
attributed to the Parasamhita, however, is a relatively prolix account that
is, I think, not typical of our text. It is possible, then, that it is this lost
Parasamhita that is the Brhatkalottara’s second Parakhya. And it should
be borne in mind that some of the untraced quotations in Appendix I may
belong to this lost source.

One further work should be mentioned that is confused with M*’s
Parakhya, and that is the (Maha-) Karaviramahayaga, a work belonging to
the Kalikulakrama listed under what is supposed to be an alternative title,
Paratantragama, in the New Catalogus Catalogorum (Vol. XI, p.201).
It is clear that the names alone are the source of the confusion. The
two manuscripts listed under this head that are recorded as listed in the
Mysore catalogue of 1922 are of our Saiddhantika Parakhya (see p. cii
below) and the rest®! do not transmit our text.

Relative chronology

I suggested in the introduction to the Kiranavrtti that the lists of
Siddhantas might reflect their chronology. I thought of withdrawing this
afterwards, because there seemed to be no reason why this should have
been so (the redactors would surely not have intended to construct lists
that reflected the order of composition). But here, once again, the rel-
atively ‘modern’ flavour of the Parakhya, which is last in every list in
which it appears, supports the idea. (But of course we must not forget
the possibility that the Parakhya that is listed is not the text transmitted
in MY, but the other work of the same name known to the redactor of the
Brhatkalottara.) If the lists grew as the tantras got written, then they
might unintentionally have come to reflect roughly the order of their com-
position. A relative chronology of these is extremely difficult to establish,
since the redactors of scripture try not to leave clues, and there is little
external evidence. In my introduction to the Kiranavrtti I grouped possi-
ble kinds of internal evidence under the following heads: cross-references;

61MSS 5953, 5954, 5955, and 6822 of the Collections of the Royal Asiatic Society of
Bengal, described by Haraprasada SHASTRI in Volume VIII, Part I of their catalogue
(1939:142-7 and 874), as well as Cambridge University Library MS Add. 1477 and
India Office Library MS 2590.
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discrepant lists of the principles (tattva) with which the universe is struc-
tured; the structure of the tantras; oddities of doctrine; peculiarities of
language; positioning within the traditional lists of twenty-eight. We
have mentioned the last of these, and the first gives us no help with the
Parakhya. The evidence of peculiarities of language has to be used with
care: in the case of the Kirana it now seems clear to me that the passages
which contain most aisa forms are those giving injunctions and describ-
ing rituals, for it is in these that the redactor reveals his difficulties with
constructing correct optatives (forms such as hunet are common) and his
failure to distinguish when to use lyap and when ktva. In the philo-
sophical portion of the Kirana relatively few aisa usages occur. Of the
Parakhya only the doctrinal portions are transmitted and these only in
one manuscript. With this caveat stated, it is fair to observe that its
Sanskrit seems in some respects ‘purer’ and is metrically more ambitious
(each chapter ends with a verse not in anustubh), but see the discussion
of the Parakhya’s language and metre below.

The use of developed terminology of the Saiva Siddhanta I have also
advanced as a criterion for the relative dating of the Parakhya (GOODALL
2001a:331), but this can be extremely treacherous. The term pancakrtya,
a term common in commentatorial works for the ancient group of Siva’s
five cosmic functions (assumed by commentators to be listed in Raurava-
stitrasangraha 1:15ab), but not, I think, attested in other early Siddhantas
with the exception of the (also relatively late) Mrgendravidyapada (3:8d),
is to be found in Parakhya 2:123d. Remarking on this in GOODALL 2001a,
I alluded also to the mention of pralayakalas in Parakhya 4:20f as being
perhaps the earliest instance of the use of the term in a Siddhantata-
ntra (2001a:331). In fact we find it in verse 4 of the fragment of what is
probably the Ur-Pauskara quoted in the Jnanaratnavali and reproduced
on p.liii below. Thus it is perhaps that text, rather than the Malini-
vijayottara (as suggested by SANDERSON, quoted by GOODALL 1998:184—
5, fn. 71), that was the source of the Saiddhantika classification of akala

In its list of the constitutive principles of the universe the Parakhya
is the closest of the demonstrably early tantras to the canonical post-
scriptural Saiva Siddhanta of the exegetes, for from the bhuvanapatala
(chapter 5) it is clear that its tattvakrama is exactly that of the Tat-
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tvaprakasa,%? but for the omission of akti. (Since Siva and sakti are
ontologically indivisible, it is not clear to me whether this omission need
be regarded as a significant deviation from the Tattvaprakasa’s list.) In
this and in other matters of doctrine the Parakhya, like the Kirana and
the later, still more $astric Matanga and Mrgendra, is evidently trying
to present and defend a reasoned, consistent world view. Pratoda’s ques-
tions, like those of Garuda and Matanga, insistently probe possible doubts
and inconsistencies and are not, as those of other interlocutors sometimes
seem, the perfunctory requests for knowledge periodically required by the
genre.

We may conclude that the Parakhya is probably the latest or one of the
latest of the surviving listed pre-tenth-century tantras of the Saiddhantika
canon.

Excursus upon the Raurava and the Rauravasutrasangraha

One further observation should be added to this discussion. Since my
discussion of the Saiddhantika canon appeared in the introduction to the
first volume of the Kiranavrtti, one book has been published in this series
that implicitly challenges the stratification I have proposed, and that
is the translation of the Raurava by DAGENS and BARAZER-BILLORET
(2000). They are not of the view that the Rauravasutrasangraha is the
only part of the text sufficiently early to have been known to Kashmirian
exegetes of the tenth century, and since this bears on my stratification, but
I intend instead to leave a detailed examination of their argumentation to
a later publication. Briefly, my own position is that the many quotations
attributed to the Raurava in the works of early Saiddhantika authors (i.e.
up to and including the twelfth-century Aghorasiva and his immediate
disciples) that are to be traced to the Rauravasutrasangraha demonstrate
that the Rauravasiitrasangraha was the early Raurava known to those
authors. These same early authors do not quote from the corpus that has
been published as the ‘kriyapada’ of the Raurava,% and this suggests that

52The Bhoja who authored this work is, as GENGNAGEL argues (1996:21), probably
to be placed in between Ramakantha and Aghorasiva.

530ne chapter of the ‘kriyapada’, 58, contains material from Rauravasiitrasangraha 8,
and that material is cited; but chapter 58 is cooked together out of quotations attributed
to the Raurava, and the overlapping material derives, I believe, from the Raurava-
stitrasangraha. DAGENS and BARAZER-BILLORET imagined that they had found an
independent quotation that confirmed the antiquity of the version found in chapter 58
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the early authors did not know that corpus. The arguments of DAGENS
and BARAZER-BILLORET (2000) for proving the relative lateness of the
Rauravastuitrasangraha and the relative antiquity of the ‘kriyapada’ of the
Raurava seem to me to amount to a collection of conflicting strategies
for explaining away the evidence of the many quotations attributed to
the Raurava that we find in the Rauravasiitrasangraha. They argue, for
instance, (2000:xiv) that the quotations must be from an earlier Raurava,
since they are labelled Raurava and not Rauravasutrasangraha (this is
in fact an exaggeration), and yet on p.xvi they acknowledge that the
many quotations we find from the Rauravasiitrasangraha show that, by
claiming to be scripture at second or third remove, the Rauravasiitra-
sangraha was not unsuccessful in attaining recogition. Later (2000:xlii)
we find them suggesting that the Rauravasutrasangraha was a ‘mémento’
of the Raurava sufficiently close to its original for subsequent authors
to get confused about what they were quoting. Later still we find the
claim (p.1) that the honour in which the exegetes of the tradition held the
Raurava they quote shows that they could not actually have been quoting
from so meagre and disorganised a work as the Rauravasutrasangraha, in
which the quoted lines happen to occur but which is not their source. To
me DAGENS and BARAZER-BILLORET make the impression of battling
against rather than using each piece of textual evidence that might have
helped them to build up a coherent account of the genesis of the Raurava
‘corpus’. And they have not discussed the earliest and most important
evidence: the testimony of Sadyojyotis, the earliest Saiddhantika exegete
of whom works survive. For DAGENS and BARAZER-BILLORET it seems
that all that was really great about the Ur-Raurava that has survived are
its name and reputation (2000:1):

...quant a sa réputation passée elle est attestée moins par les
citations dont on a parlé que par les innombrables signes que
ce texte a été (trés certainement a plusieurs reprises) adapté,
mis au gout du jour et du lieu, pour demeurer une référence
incontestable.

Now there may indeed once have been an Ur-Raurava that is now irre-
trievably lost. But we do not have the evidence to prove whether or not

(2000:xxviii, fn. 50), but they failed to realise that the quotation in question is in fact
not independent but one of the quotations that is a principal source for chapter 58 of
the edition.
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such a thing existed. What the evidence of substantial early attributed
quotations from the Rauravasutrasangraha and the absence of such quo-
tations from the ‘kriyapada’ allow us to conclude is that the earliest now
surviving Raurava is almost certainly the body of chapters transmitted
to us of the Rauravastitrasangraha.

Dates and the Saiva Tantric canon

... Concerning the chronology of the early scriptural sources
of Tantric Saivism we can do little more than assert for most
of the texts known to us that they predate the citations that
appear in the works of the earliest datable commentators, that
is to say, in works of the tenth to early eleventh centuries from
Kashmir or Malava, and for a few of them, that they go back at
least to the early ninth century since they survive in Nepalese
manuscripts of that date. ..

Going back further than this we lose sight of titles and can
only establish that Tantric Saiva texts of certain familiar kinds
must have been present and that these or some of these were
probably works among those that were current later. Thus I
propose that a scriptural corpus of the kind we find later in
the Saiddhantika scriptures must have been in existence by
the beginning of the seventh century. There survive inscrip-
tions recording the Saiddhantika Saiva initiation of three ma-
jor kings during the second half of that century, and during
its first half the Buddhist philosopher Dharmakirti (c. 600—
660) goes to the trouble of attacking the Tantric practice of
initiation as the means to liberation. These facts reveal that
Tantric Saivism of this relatively public and strongly soterio-
logical variety was not merely present in the seventh century
but well established. And this implies the existence of Tantric
Saiva scriptures.54

After his magisterial treatment of the earliest diverse pieces of external
evidence that pin down the ‘limits before which Tantric Saiva literature
can be seen to have existed’®> SANDERSON observes (2002:14-15):

54SANDERSON 2002:2-11 [footnotes omitted].
%3S ANDERSON 2002:14.
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For evidence of what it postdates, we must look to the texts
themselves. Since they have been composed as scripture, that
is to say, as transmissions of a timeless revelation, they are
less than generous in this respect. Their redactors seem to
have been careful to avoid references to historical persons and
events that would undermine faith by implying a terminus
post quem; and the device of prophecy, which would have al-
lowed reference to the past without this consequence, is rare in
this predominantly prescriptive literature. So one is reduced
to trying to get the better of the redactors by identifying ele-
ments in their texts which they probably considered timeless
facts but whose introduction can nonetheless be dated, if only
approximately.

One such element that SANDERSON goes on to mention and that we find
in the Parakhya is the use of notions of Greek astrology, in particular
the listing of the planets in the order of their lordship of the weekdays
(Parakhya 5:115-27), since ‘[tlexts with these elements can hardly be
earlier than the fourth century AD’ (SANDERSON 2002:15-16).

VASUDEVA’s illuminating discussion of the nadiphantakrama
(*2000:xli-1xii) ingeniously makes use of another kind of datable evidence
that might once have appeared timeless: the graphemes of a particular
script. He here convincingly demonstrates (particularly *2000:1viii-Ixii)
that the nadiphantakrama is not an arbitrary sequence of characters but
one that makes sense if derived from an arrangement of the characters of
‘the Kusana and early Gupta version of the Brahmi alphabet’ such that
they make up the body-parts of the goddess Malini.%6 VASUDEVA is of
course aware that this does not enable us to date any particular Trika
text to between the second and fifth centuries (*2000:1x).

Such ingenuity is not required to date the Parakhya, which we can be
certain does not belong to such an early phase of Saiddhantika literature,
for we can plainly discern the influence upon it of thinkers of the seventh
century. It is worth remarking that the author of the Parakhya seems

66‘[1]11 the Trika’s Nadiphantakrama the written shape of each grapheme taken singly
was identified as resembling a certain bodily limb or organ; taken together the whole
syllabary represented the anthropomorphic body of the alphabet deity. When listed
in the conventional head-to-toes order of the nyasa-rite a particular rearrangement of
the alphabet is arrived at, and this is the sequence beginning with NA and ending with
PHA.” (VASUDEVA *2000:1xi-Ixii).
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not to have been particularly careful in suppressing altogether references
to historical personages if they seemed ancient enough. In his account
of the conventionality of language he alludes to metrical terms in order
to make the point that they are conventions rather than eternal givens
(6:47). In other words, he implicitly admits that the terms would be
incomprehensible to someone not familiar with the work of Pingala, and
this point is made explicitly in the éébarabhésya, on which, directly or
indirectly, he is almost certainly drawing at this point. The same passage
refers to the muni who codified grammar (6:48), and this can surely only
be Panini. (His position that the Vedas are not authorless, a corollary of
the position that language is conventional, means that they too are not
beyond time, but they are perhaps beyond historical time.) In short, the
author of the Parakhya appears not to have wished to disguise altogether
that the Parakhya, at least in this redaction, had a place in human history.

The sources and the date of the Parakhya

Like the Mrgendra and the Matanga, and unlike most other surviving
early Siddhantas (Nisvasa, Paramesvara, Kirana, Sardhatrisatikalottara,
Sarvajnanottara, etc.), the Parakhya treats theological and philosophical
problems in great detail, is thematically tightly structured, and is written
(in part) in what aspires to be the style of philosophical karikas.
Although I have not recognised a very large number of close verbal
echoes of §astric texts outside the Saiva tradition, the Parakhya very fre-
quently reproduces the arguments of such texts. It is plain that the earli-
est Siddhantas (the Nisvasa, the Rauravasutrasangraha, and the Svayam-
bhuvasiutrasangraha) borrow much of their fundamental ontology from
Sankhya thinkers. Now the Parakhya, of course, inherits this ontology
and draws on Sankhya sources;®” but it evidently belongs to a later (or
at least conceptually later) phase, in which Saiddhantikas were at pains
to bring some of their doctrines into line with certain developments in
sastric thought that we can trace to the writings of quite different rivals:
Mimamsakas, Vedantins, Vaisesikas, and Naiyayikas. I have earlier as-

57Sankhya ideas pervade the entire text, but for some particular instances see foot-
notes 141, 144 and 328 on pp. 180, 182 and 235 below, and compare 4:4-5 with
Sankhyakarika 7, 4:70-1 with Sankhyakarika 12, 4:107-8 with Sankhyakarika 38, and
4:125 with Sankhyakarika 27. Notice also the echo of Yogasiitra 1.23 in Parakhya
14:12c.
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serted (GOODALL 2001a:332) that Dharmakirti’s insistence on the sadhya
and sadhana in formal argument being necessarily connected (avinabhava-
niyama), i.e. related by karyakaranabhava or by svabhava, was probably
the ultimate source for the pronouncement in Parakhya 2:6. This now
seems to me impossible, as I will later explain (see fn. 103 on p. 167 be-
low);%® but we do find an echo of Dharmakirti in Parakhya 6:49cd, which
recalls and may be based on Pramanavarttika 1:320ab.

The influence of Mimamsaka thought is in evidence in almost all the
Parakhya’s philosophical discussions. We have referred above to one pas-
sage based directly or indirectly on the Sébarabhésya. I suspect that there
are a number of conscious echoes specifically of Kumarila’s discussions,
but this is often difficult to prove.

I have earlier argued (GOODALL 2001a:332-3) that such an echo is to
be found in the Parakhya’s treatment of the proof of the existence of a
creator god.

The Kirana’s naive presentation of the argument by which
the Lord is inferred from his effect, the universe,%? shows no
awareness of Kumarila’s objection that if the Lord’s creativ-
ity is to be compared with the potter’s, then the Lord should
be perishable and have other such undesirable qualities of the
potter.” Ramakantha, of course, is aware of Kumarila’s ar-
gument, which he quotes ad loc., and his response is that each
craftsman is omniscient and omnipotent within his own sphere
of action.”! Now the same line of response is implicit in the
general rule formulated in Parakhya 2:29-30b:

S8Cf. Matangavidyapada 3:9abc, quoted in fn. 103 on p. 167 below. SANDERSON
(2002:16) has pointed out a couple of other echoes of non-Saiva $astric texts in the
Matanga: Sankhyakarika 62 is paraphrased in vidyapada 6:63c—64b and Dignaga’s
definition of pratyaksa (pratyaksam kalpanapodham) given in the pratyaksapariccheda
of the Pramanasamuccaya is alluded to in Matangayogapada 4:15c—16a (anirdesyam
asandigdham kalpanapodhagocaram/ pratyaksam).

% Kirana 3:12: sthiilam vicitrakam karyam nanyatha ghatavad bhavet/ asti hetur
atah kascit. karma cen, na hy acetanam.

70§10kavérttika, sambandhaksepaparihara 79-80.

" Kiranavrtti 3:12.26-7 and 30-1: na ca viruddho hetuh ... drstante hi ghata-
dav ayam hetuh svasadhye svakaryasarvajhatvasarvakartrtvalaksanenesvaratvena vya-
ptah siddho yatas tasyamsenapi vaikalyena ghatadarsanad avinasitvenapi kumbhaka-
ratmano nityatvat tasyaiva ca kartrtvat.
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nimittam 1$varakhyam tad yad drstam saha-
karanam

upadanam ca yat suksmam sarvakaryesu samhitam

karananam trayam tena sarvakaryesu samhitam”?

And the point is reiterated in Parakhya 2:63—4b:

sadhanangaphalaih sardham vetti sarvam idam tatah
yvatha tantvadikrt karta visayikrtya tani sah
tasmin pravartate karye tadvat tasmin parah Sivah.

Some such echoes may be more apparent than real, but one verse con-
tains what I think really must be an allusion to Kumarila. Consider the
following objection of Pratoda (Parakhya 3:38):

tathyam yac codanavakyam agnihotradivacakam
tasya jnanasamutpattau napramanyam tridha sthitam.

True statements of Vedic injunction (tathyam yac codana-
vakyam) that teach such things as the Agnihotra are not non-
authoritative in [any of the] three ways [in which something

may be non-authoritative] (tasya ... napramanyam tridha
sthitam) when understanding [of them] arises (jnanasamut-
pattau).

Now these three are listed in S’]okavérttika, codanasiitra 54ab:
apramanyam tridha bhinnam mithyatvajnanasamsayaih. It is true that
Kumarila is basing himself on a discussion in the Sébarabha’sya ad
Mimamsasutra 1.1.4a (FRAUWALLNER 1968:26), but here Pratoda’s dis-
tinctive formulation echoes that of Kumarila.

Other echoes of Kumarila can, I think, be discerned when Prakasa
refutes vivartavada (1:44) and when the Parakhya adverts to the problem
of the circularity of God and his scripture proclaiming each other (2:71c—
72b); and Mimamsa seems even to have influenced the choice of topics:
much of chapter 3 (3:23ff) is devoted to an incongruous (for a Saiva tantra)

"2‘The instigating cause is that which is called the ‘lord’; that which is seen [such as
the stick, wheel, etc.] is the auxiliary cause; that which is the material cause is matter.
This triad of causes is involved in all effects and can therefore be inferred for every
effect.” I have followed here the readings and interpretation of the SataratnollekhinT ad
Sataratnasaﬁgraha 15 (= Parakhya 2:29); but see annotation ad loc.
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discussion of whether the apauruseyatva of Vedic revelation can be proved
by any of the six pramanas.

We find also echoes of philosophical tags from other disciplines. A
catchy half-line of the Brahmabindupanisat is to be found in Parakhya
1:42; a much used Carvaka half-line intended to question the validity of
anumana occurs as Parakhya 2:10cd (though here it appears to be used
inappropriately to reject arthapatti as a pramana while retaining anu-
mana); well-known Mimamsaka tags are to be found in Parakhya 2:12
and 6:14.7

In many passages, of course, we find what must already have been
philosophical clichés by the time of the composition of the Parakhya, and
so we cannot say that the texts in which they first occurred were direct
sources for the redaction of the tantra: notable are the stock discussions of
sphota in 6:9ff, of the connection between word and meaning (Sabdartha-
sambandha) in 6:17ff, of the apauruseyatva of Vedic revelation in 3:23ff, of
the Carvakas in 1:17ff, of ksanabhangavada in 1:28ff. Another difficulty
in dating the Parakhya by attempting to identifying its literary sources
and thereby to establish its position in the history of philosophy should
be at least alluded to here. The Parakhya may treat some philosophical
themes but it is not a work of philosophy and we cannot therefore expect
it to give a well-rounded and up-to-date reflection of contemporary Indian
thought in the course of defending its own theology.

VASUDEVA (*2000:176) has identified a Vaisesika allusion in Parakhya
14:95 whose formulation may be an echo not of the Vaisesikasiitra but
of Candrananda’s vrtti thereon (see fn. 836 on p.380 below). If this is
indeed an allusion to Candrananda, then this may one day be a piece of
evidence that could be used further to pin down the date of composition of
the Parakhya. But the period in which Candrananda wrote is not known.
ISAACSON (*1995:140-1) reviews the evidence adduced to date and places
him between c. 600 AD (on the strength of his reference to Uddyotakara)
and the tenth century (on the strength of what are probably borrowings
in Helaraja’s commentary on the Vakyapadiya).

Among other tantras, as we have observed, the closest in style and
tone appear to be the Mrgendra, the Matanga and the South Indian
Pauskara. My view that the Pauskara postdates Ramakantha I have ex-
pressed before (GOODALL 1998:xliii-xIv and again GOODALL 2001a:329).

"Other non-tantric clichés include 6:44ab, 6:47ab, 14:63cd, and 14:89a.
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Furthermore I have argued (GOODALL 2001a:329-30) that for the por-
tions that the Pauskara shares with the Parakhya it is the Pauskara that
was the borrower; indeed it is not improbable, as I have there suggested,
that the eighth chapter of the Pauskara (in which all the shared portions
are to be found) is entirely an interpolation. One freshly discovered piece
of evidence for its date is worth recording here, since it will be useful to
us below in another context.

Excursus upon the Pauskaras

It may be recalled that the famous twelfth-century commentator Aghora-
Siva appears to be the first author to have cited a number of distinctive
verses belonging to the South Indian Pauskara, but that he never gives a
labelled quotation from the text (GOODALL 1998:xliv, fn. 10174). Aghora-
siva’s not labelling these quotations, I have suggested, might be accounted
for if we assumed that he was uncomfortably aware of two Pauskaras,
and that his predecessors quoted from the other alone. This still seems
to me a not implausible hypothesis, and indeed we find that Aghorasiva’s
contemporary Jhanasambhu, a South Indian, but living in Benares (see
p. cx below), does not quote from the newer Pauskara but only from the
older one. One of his quotations is of especial interest in part because,
unlike most other fragments of the old Pauskara that have come to light,
it overlaps with a teaching found in the new Pauskara (Jnanaratnavali,
Madras GOML MS R 14466, p. 254, IFP MS T. 231, p. 281-2):

"To the list given there of unlabelled quotations from the Pauskara in the works
of Aghorasiva should be added the quotation of Pauskara 1:91c—92b in the Ratna-
trayollekhinT ad 263—4 (also quoted without attribution by Aghorasiva’s disciple Tri-
locanasiva in his Siddhantasamuccaya, IFP MS T. 284, p.134).

"5 As BRUNNER has indicated (1981:139-40) the first verse alone of this passage is
cited, evidently from the Jaanaratnavall (since it is followed there by ityadina pra-
karantaram jnanaratnavalyadau prasiddham), at the end of the Saiva section of the
Sarvadarsanasangraha (p.189). It is also cited with attribution to the Pauskara by
Ramakantha in his Sardhatrisatikalottaravrtti ad 1:3.
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tatha pauskare ca

patir vidya tathavidya pasuh pasas ca karanam
tannivrttav iti proktah’® padarthah sat samasatah’" 1
Sivah sadasivas tv 1$ah saha tadbhuvanadibhih
jneyah patipadartho ’sau. mantramantresalaksana
Saktir™ vidya ca bhuvanair vidyakhyas ca prakirtitah®
mayatattvam avidyakhyah karmabhavaih sabhauvanaih®' 3

782

pralayakalasamjianam® sakalanam tathaiva ca 4
pasutvamalasamyogat padarthah pasusamjnitah
prthivyadikalanto yo mayiyah pasasangrahah 5

saha sadbhiitabhuvanair mayagarbhadhikaribhih®*
padarthah pasasamjieyo® vijiieyah sivayogibhih 6
tannivrtteh karanakhyah padarthah paramah Sivah
diksakarmasvariipo ’yam muktyupayah prakirtitah 7. iti

Now this is recognisably the same list of padarthas that we find in the
newer Pauskara (1:8-14), but one of the accounts is plainly a reformula-
tion of the other. Indeed BHATT (upodghata to the first volume of the
Matanga, p. xlvii) refers to the existence of quotations of the first half-line
supposing it to be simply a variant of 1:8cd of the printed Pauskara. Its
relationship with the list of the Matanga (vidyapada 2:14-21) is also un-
mistakable, and we may assume that it is to be explained because all three
texts (the Matanga, the printed Pauskara, and the Pauskara quoted by
Jnanasambhu) see themselves as redactions of the Paramesvara division

of scripture.®6

"6proktah ] conj.; proktam R 14466; prokta T.231

""padarthah sat samasatah | conj. (cf. new Pauskara 1:9b); padarthah sat
samanasah +(tah)+ R 14466; padartha sat samanatah T.231

"8°laksana | conj.; °laksanah R 14466, T. 231

"gaktir | conj.; $akti R 14466, T. 231

80prakirtitah | conj.; prakirtitah/ $aktipadarthah R 14466, T.231 (I assume this
saktipadarthah to be an inserted explanatory label.)

8lsabhauvanaih | conj.; sahovanaih R 14466, T. 231

82gtmanam | conj.; atmana$ R 14466, T.231

83pralayakalasamjiianam ] conj.; pralayakalasamvijhanam R 14466, T.231 (un-
metrical)

84mayagarbhadhikaribhih | conj.; mayagavatikaribhih R 14466, T.231 (unmetrical)

85pagasamjneyo ] em.; pasasamjneyah R 14466, T.231

86For what may be another such indication, see 3:56ab and the apparatus and anno-
tation thereto.
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Parallels with other Siddhantatantras

Other than the verses incorporated from the Parakhya into the eighth
chapter of the Pauskara, I am not aware of shared verses between the
two texts. Nor are there many padas shared between the Parakhya and
what is arguably the next closest (in spirit) of the Siddhantatantras, the
Matanga, and such as there are tend to be tantric clichés (Matangavidya-
pada 17:189d ~ Parakhya 2:21d, Matangavidyapada 4:55d = Parakhya
2:122d, Matangavidyapada 3:20a = Parakhya 3:56a,%” Matangavidyapada
23:85b = Parakhya 5:6b, Matangavidyapada T:44a = Parakhya 6:27a).
Although similar in their subject matter, the Parakhya and the Matanga
are not particularly similar in style. The much longer Matanga tends to be
more prolix, filled out with frequent vocatives and expressions whose only
purpose is to pad out the verse. Observe, for instance, that there are more
than a dozen half-verses in the vidyapada of the Matanga that end with na
samsSayah, asamsayah or natra samsayah,5® and note the very large num-
ber of padas filled out with mune or mahamune or munipungava. There
is but a single vocative addressing Pratoda in the transmitted chapters
of the Parakhya (4:166b)%° and there are no lines ending in any of the
formulae using the word samsaya. Nor are the particles tu, hi and ca
used in loose profusion to fill out the verses. Another padding ploy much
used in the Matanga is that of compounds ending in an otiose -atman
or -antaratman”® or simply tacking on mahatmanam or mahatmanah as
an additional qualifier.”! In the Parakhya we find comparable otiose uses
of atman only in 3:63d and 15:20d, and one instance of mahatmana (in
3:60d) which might be held to be otiose or nearly so.

The treatment of one particular topic, the story of the division by
Ananta of mantras at creation related in Parakhya 3:57ff, may have
been based on the treatment found in Matangavidyapada 7; but it is

87See annotation ad loc.

886:14d, 6:31d, 6:40, 8:45b, 10:28d, 13:29d, 15:13d, 17:62b, 24:14d, 24:34d, 26:73d.

89Gee also fn. 60 on p.xl above.

99E.g. Matangavidyapada 1:11b, 2:10b, 4:32d, 4:41b, 7:9b, 8:68d, 11:17b, 13:32d,
17:40b, 17:47b, 17:77a, 17:90d, 17:153b, 25:58d, 26:64d, yogapada 3:15d, etc.

91E.g. Matangavidyapada 1:27b, 1:28b, 2:11d, 3:25d, 4:4b, 4:52b, 5:11b, 6:4b, 7:21d,
7:37d, 16:8d, 16:28b, 17:20d, 17:48b, 17:75b, 17:97d, 17:127b, 17:186b, 22:13d, 23:44d,
23:59d, 23:72d, 25:1d, 25:42b, 26:45d, etc. This usage is not linguistically remarkable—
it is common outside tantric literature too—but it is often used here only to pad the
metre.
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not impossible that both were drawing on the same source or on related
sources. And it is possible that Parakhya 4:27-28b (now corrupt) and
Matangavidyapada 9:28 go back to a common source. The puzzling treat-
ment of perception in Parakhya 4:32—4 contains the term dvara apparently
as a term for the three internal organs, which is an oddity that I have
elsewhere observed only in the Matanga (see annotation ad loc.)

I have noticed three half-verses that are shared with the Svayambhuva-
sutrasangraha: 1:80ab = Svayambhuvasutrasangraha 2:13cd, 4:41ab =
Svayambhuvasutrasangraha 2:17ab, and Appendix 1.G:94cd = Svayam-
bhuvasiitrasangraha 10:3ab; and it seems possible to me that 1:52cd is a
conscious echo of Svayambhuvastutrasangraha 2:4. A handful of clichés are
shared with the Rauravasiitrasangraha: 2:92ab ~ Rauravasiitrasangraha
10:32cd; 2:121b = Rauravasutrasangraha 1:15d; 2:123ab ~ Rauravasutra-
sangraha 1:14ab and 2:12ab; 5:144d = Rauravasutrasangraha 3:13b (as
transmitted in M").

The only substantial passage that is almost certainly based on a par-
ticular Siddhantatantra that I have been able to identify is in the con-
cluding portion of Parakhya 4 (4:151ff). Here numerous verses echo in
their formulation the treatment of the same ideas in the Kirana. The
Kirana’s treatment is distinctive and the Parakhya’s reformulation would
be extremely difficult to interpret without the Kirana’s account to lay
beside it. Parakhya 2:102-4 may be a reformulation of Kirana 5:3-6b,
but a rather distant one. Another echo, of Kirana 6:1-4, is discernible
in verses attributed to the Parakhya in the Mrgendrapaddhatitika Ap-
pendix I, C:50-1. But in this case this could equally be an echo of a pair
of verses ascribed to the Raurava which Vaktrasambhu quotes in the same

context.9?

The Mrgendra (in vidyapada 2:12-14) and the Parakhya (in 1:42-50)
appear to be the only early Siddhantas to devote attention to the refu-

92The quotation, on p. 189 of IFP MS T. 1021, is as follows:

Srimadraurave ’pi
na Sarirasya samskaro na samyogavibhagayoh
na cotpattivinasabhyam napi jater vidhiyate
cetanasyapi suddhasya ksetrajiasya saririnah
jnasvabhavatmano ’kartus tasya samskara isyate.
The last line is corrected to the reading in Kiranavrtti 1:23.12-13, where the second of

these verses is quoted (with attribution to the Raurava) by Ramakantha. In T.1021 it
reads joibhatmano kartumsta samskara isyate.
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tation of a philosophical Vedanta.?® I have presented and discussed both
passages elsewhere (GOODALL forthcoming A), and suggested tentatively
that, since the undated early Saiddhantika writer Sadyojyotis appears to
have been aware only of a Vedantic parinamavada,® it is conceivable that

93 The Sarvajianottara, as is well known (see, e.g., SANDERSON 1992:291), is excep-
tional among the early Siddhantas for upholding rather than refuting a non-dualist
position, but its non-dualism does not seem to me to be distinctively Vedantic. In his
(in almost every other detail inaccurate) preface to the Adyar edition, KUNJUNNI RAJA
helpfully points out (p.vi) what is likely to be an instance of borrowing from what is
usually accepted to be a Vedantic source. Sarvajianottara 111-12 (Tanjore edition
[Er]; 2:51-2 in Devakottai edition [Ep]; 99-100 in Adyar edition [E.]; Nepalese MS
£.527, lines 4-5 [N,]; IFP MS 47818, p. 44) read as follows:

ghatasamvrtam akasam niyamane yatha ghate
ghato niyati nakasam tadvaj jivo nabhopamah
bhinne kumbhe yathakasam akasatvam prapadyate
vibhinne prakrte dehe tathatma paramatmani.

e ghatasamvrtam akasam | 47818 Er; ghatasamvrtam akasam Ni;

ghatasamvrta akaso EpE A e niyati nakasam | N;; nayati nakasam
47818; niyeta nakasam Er; niyata nakasah Ep; niyeta nakasah E,
e nabhopamah | 47818 E+EpE4; nabhopama N, e bhinne kumbhe

yathakasam ]| 47818 Er; bhinnakumbhayathakasam N;; bhinne kumbhe
yathakasah Ep; chinne kumbhe yathakasah E

[There are three aisa usages here: akasa is treated as a neuter noun,
nabhas as an -a stem, and N,’s niyati is a passive with the final vowel
changed from an e to give the regular cadence of the pathya.]

Compare these verses with those of Gaudapada’s Agamasastra, which might have in-
spired them (Mandukyakarika 3:3—4):

atma hy akasavaj jivair ghatakasair ivoditah

ghatadivac ca samghatair jatav etan nidarsanam

ghatadisu pralinesu ghatakasadayo yatha

In BHATTACHARYA's edition (p. 50) he quotes the first of our verses (in the form given by
Er) as being verse 3 of the Tripuratapanyupanisat. It occurs also (with some variation)
as 32:62c—63b of the Nisvasakarika, IFP MSS T.17, p. 232 and T. 127, p. 286.

But the source on which the Sarvajianottara (and the Nisvasakarika) drew may not
have been a Vedantic one. LINDTNER (1989:vi[a], referring to QVARNSTROM 1989:109)
mentions that the ghatakasadrstanta can in fact be traced back further, to the Buddhist
Aryasatyadvayavatarasiitra.

9First noted by SANDERSON (1985a:210, note 41), who formulated the observation
cautiously, speaking only of Sadyojyotis’s ‘emphasis on transformationism’ in the Para-
moksanirasakarika being something that ‘suggests his relative antiquity’.



Introduction lvii

both the Parakhya and the Mrgendra post-date him.?® This now seems
to me to have been premature, for I was assuming that in both tantras a
developed Vedantic vivartavada was what was being discussed, and this
is not actually clear in the case of the Mrgendra, which makes essentially
three claims about the non-dualism that it attacks that need not entail
that that non-dualism is a form of vivartavada. The claims are:*® that
non-dualism is devoid of external proof, that, since there is only one soul,
experience must be unitary, and that, given this view, true liberation

951 did not in that article discuss the evident influence of Vedanta upon the Pauskara
on the grounds that that text did not belong to the ‘early’ canon, which is to say the
group of tantras known to the Kashmirian tenth-century exegetes. It is worth just
remarking in passing that that text’s response to Vedantic ideas is more detailed and
more sophisticated than that of either the Mrgendra or the Parakhya. Particularly
noteworthy in this regard is its discussion beginning with 3:11:

prapanco ’yam pramatradibhedatma naksagocarah
yatah pratyaksam arthanam vidhatr na nisedhakam.

The verse is surely an allusion to Mandanamisra’s Brahmasiddhi, the Tarkakanda of
which famously begins: ahur vidhatr pratyaksam na nisedhr vipascitah.

This heightened awareness of Vedantic ideas (which we find addressed elsewhere in
the text too, for instance in 4:74ff) is exactly what we would expect to find in the
Pauskara when we recall that the evidence of quotations (which are to be found in the
works of authors from the Tamil-speaking South from the middle of the twelfth century
onwards) and of the distribution of manuscripts that transmit the work (all Southern)
unequivocally suggests that it post-dated Ramakantha and belonged to a South Indian
milieu.

9 Mrgendravidyapada 2:12-14:

vedantesv eka evatma cidacidvyaktilaksitah
pratijiamatram evedam niscayah kimnibandhanah
atha pramanam tatratma prameyatvam prapadyate
yatraitad ubhayam tatra catustayam api sthitam
advaitahanir evam syan nispramanakatanyatha
bhogasamyavimoksau ca yau nestav atmavadibhih.

‘In the éastras of the Vedanta there is only one soul, known through its manifestations,
which are sentient and insentient. This is no more than mere assertion. What is the
basis of this certainty? If you say that there is some valid means of knowing it [viz.
scripture], then the soul must be the object of the valid knowledge. If you accept
this pair [of means of knowing and object of knowledge], then all four [i.e. pramana,
prameya, pramatr, and pramiti] are proven to exist. [And] thus that would be the
end of non-dualism; either that, or it must be without valid means of knowledge. And
there would also result [the faults] that all must share the same experience and that
liberation would be impossible, both which faults are not accepted by any who maintain
the existence of the soul.’
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must be impossible. In the case of the Parakhya, however, I think it is
some form of vivartavada that is attacked, but the attack itself does not
help me to determine more precisely what form of Vedanta might be tar-
geted and it is furthermore reminiscent of a passage in the Slokavarttika
(see 1:44 and annotation ad loc.), which means that this passage may
after all not have as much bearing on the dating of the Parakhya as I had
supposed.

Nevertheless, it seems to me probable that the Parakhya is among the
latest (if not itself the latest) of the demonstrably early (i.e. pre-tenth-
century because known to the Kashmirian commentators of the lineage
of Ramakantha II) listed Siddhantas to survive.

The earliest quotations from the Parakhya are probably those of
Narayanakantha, whom we may date (very approximately) to c. 925—
975 on the basis of the tentative dating of his son Ramakantha II to
c. 950-1000 (for which see GOODALL 1998:xiii—xviii, quoting evidence
given by BRUNNER, SANDERSON and TORELLA), and thus it must have
been written before the tenth century. SANDERSON (2002:5-6, fn. 3) has
pointed out that it is conceivable that the Parakhya was alluded to in c.
830 AD in Ratnakara’s Haravijaya, in verses 6:79-170 of which the seasons
praise Siva in the terms of Saiddhantikas. In 6:147 an allusion is made
to five padarthas, which the commentator Alaka elucidates by quoting
Rauravastutrasangraha 4:48; but, as SANDERSON observes, the other sur-
viving early Siddhanta that has five padarthas is the Parakhya (see 1:5),
and the possibility cannot be excluded that it was the Parakhya that
Ratnakara had in mind.

We may conclude that the Parakhya may have been composed in the
eighth or ninth century AD.

The lost commentary

A handful of references and two quotations inform us that there was an
ancient commentary on the Parakhya. About the author of that com-
mentary we know only that he predated Aghoragiva, who flourished in
the middle of the twelfth century (see GOODALL 1998:xiii—xvii, fn. 24).
Evidence of first-hand knowledge of the commentary is found only in
the works of Aghorasiva and of Aghorasiva’s immediate disciples Vaktra-
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$ambhu and Trilocanagiva®” (the only later quotations I am aware of are
quotations of the same portions to which Aghorasiva and his disciples
refer). The largest fragment quoted is a discussion of the sambandhas,
a classification of types of transmission of a scripture in accordance with
the rank of its transmitters. The theme is alluded to at the beginning of
Parakhya 3, on which this may therefore be commentary, but it may have

belonged to a sequence of opening verses (Kriyakramadyotika p.4):%®

... tatra pare iSadayah, apare devamuniprabhrtayah, parapare
anantadayah. tatha samakhyatam srimatparakhyavrttau

guravo bahavas tv atra paraparavibhedatah

codakadivibhedena tatha gurvadibhedatah

1sah sadasivah santo guravah parama matah

ekam eva param tattvam svecchaya tu tridha sthi-
tam

anantah srigalas coma skando visnur vidhis tu sat

parapare 'pare deva munayo nrguriittamah.

The Parakhya’s transmitters fall into the last and lowest group. For the
only other quotation known to me attributed to the commentary on the
Parakhya see Appendix 1.1.:130 and its context.

Vaktrasambhu actually does not quote from the commentary on the
Parakhya, but includes it, as Professor SANDERSON has pointed out to
me, in an interesting list of tantras on which there are commentaries, then
of uncommented tantras, then of paddhatis (IFP MS T. 1021, p. 111):

api ca sadyojyotihprabhrtibhir®® mahadbhir acaryair vya-
khyatesu  Srimadrauravasvayambhuvamrgendrakiranapara-

9For evidence of these both being Aghoragiva’s immediate disciples see GOODALL
2000:208-11. I there referred to Vaktrasambhu with the name Natesaguru, but, as
Professor Alexis SANDERSON has pointed out to me (letter of 23.v.2002), because of
the fragmentary transmission of the concluding verses it is not certain whether this is
a name or part of an epithet. Vaktrasambhu, however, a synonym of Tatpurusasiva,
was evidently his initiatory name. We could therefore call him Tatpurusasiva (after all,
Aghorasiva sometimes gives his own name in the less common variant form Bahurupa-
gambhu: see GOODALL 1998:xv), but I have chosen to retain the only form in which
the name is attested.

98The quoted block of verses appears, shortened and rearranged, as 3:69-70 of the
S’aivégamaparibhésémaﬁjaﬁ (see DAGENS’ 1979:117, note 169).

Psadyojyotih® | em.; sadyojyoti® T. 1021.
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khyamatangasiuksmasvayambhuvadvisatisardhatrisaticatuh-
$atikasarvajianottaramohasirottaresu, avyakrtesu'% srima-
ttrayodasasatikanisvasadisu,  Srimatsomasambhubrahmasa-
mbhubhojarajavarunasivadyair'®! viracitesu paddhatisu ca,
tattadvyakhyanesu ca. . .02

As an aside it is perhaps worth spelling out to which commentaries
on tantras he alludes. On the Raurava they are presumably Sadyo-
jyotis’s Rauravavrttis, that is to say the Bhogakarika, Moksakarika, and
Paramoksanirasakarika, Sadyojyotis’s lost Sarvagamapramanya and lost
commentary on the Mudraprakarana,'®® as well as the anonymous lost
Rauravavarttika (if it was still known in twelfth-century South India),
which was probably a work of Brhaspatipada.!®* On the Svayambhuva-
stitrasangraha they are the Svayambhuvavrtti and the Tattvatrayanir-

100,vyakrtesu | conj. SANDERSON; vivyakrtesu T. 1021.

10°bhojarajavaruna® | conj. SANDERSON; °bhojarajarvaruna® T. 1021.

1%2¢a ] conj.; om. T. 1021.

103For a reasoned account of what lies behind this assumption see GOODALL 1998:xx—
xxvi. I there argued (p.xxv and fn. 57) that the lost Mantravarttika of Sadyojyotis
might have formed part of this body of exegetical works on the Rauravasiitrasangraha
on the basis of a quotation of a verse and a half in Vidyakantha II’s Bhavacidamani
prefaced with the attribution uktam ca rurusamhitamantravarttike. 1 had failed to
notice that the quoted unit is in fact to be found in the Rauravasiitrasangraha itself
as verses 6—7b of what the edition calls the tenth chapter. Presumably the label is
appropriate because that particular chapter of the Rauravasiutrasangraha is in part a
commentary on the VYOMAVYAPIN mantra. There is thus in fact no strong evidence
that the Mantravarttika was part of a commentary on the Rauravasutrasangraha, but
we may recall that Ramakantha may be implying it to have been a continuation of
the Paramoksanirasakarika in his Paramoksanirasakarikavrtti ad verse 3 (GOODALL
1998:xxvi).

104 This is the plausible suggestion of DVIVEDT (1983:70 and 63), for which the principal

evidence is the identifications offered by Jayaratha of two allusions in the Tantraloka.
1.) The label ity etad gurubhir gitam srimadrauravasasane that appears in Tantraloka
8:101cd is identified by Jayaratha as referring to a work of Brhaspatipada.
2.) In Tantraloka 8:345ab we read: uktam ca gurubhir ittham Sivatanvadyesu sasanesv
etat. Jayaratha’s Tantralokaviveka thereon reads adisabdad ruruvarttikadi; tad evaha.
There then follow a series of verses of the Tantraloka in arya (8:345¢-355b) which we
may assume to be a quotation from the Sivatanusastra. Briefly, these outline a notion
of mahapralaya in which the Vidye$varas attain liberation one after the other. This
is contrasted with the position of the Rauravasiitrasangraha, for Jayaratha quotes (in
the Tantralokaviveka ad 8:345¢-353b) a verse that the editors of the Rauravasiitrasari-
graha conjecture may have belonged in between Rauravasiitrasangraha 4:21 and 4:22,
although it is in fact Rauravasutrasangraha 2:13 in the form in which it appears in MS
B 776, the apograph of M":
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naya of Sadyojyotis with their subcommentaries, the lost Svayambhuva-
vrttitippanaka of Narayanakantha,'®> and the Tattvatrayanirnayavrtti
of Aghorasiva, as well as the lost Svayambhuvoddyota of Ramakantha.
But it is possible that those particular commentarial works of Narayana-
kantha and Ramakantha were not accessible to Vaktrasambhu (I know
of no South Indian allusions to them), and Ramakantha’s Tattvatraya-
nirnayavivrti I do not include here because I assume that Vaktrasambhu
did not know of it, since his guru Aghorasiva evidently did not.'%¢ For
the Mrgendra, aside from the well known Mrgendravrtti and Mrgendra-
vrttidipika, we may count the Mrgendrapaddhati of Aghorasiva,'%”
which Vaktrasambhu’s work is a commentary. On the Kirana we may as-
sume that Vaktrasambhu knew Ramakantha’s Kiranavrtti, but he quotes
also from another vrtti which he attributes to a certain Bhutikantha

on

anantoparame tesam mahatam cakravartinam
vihitam sarvakartrtvam karanam paramam padam.

This is interpreted to refer to the simultaneous liberation in mahapralaya of all the
Vidyesvaras. Returning to Tantraloka 8:345ab and Jayaratha’s remark thereon, it
seems possible that it is to be interpreted as follows: ‘And this has been taught as
follows by a venerable teacher in the Sivatanusastra and in others [of his works]:... .
Jayaratha’s remark then might be identifying the Rauravavarttika as another of Brhas-
patipada’s works. This hypothesis receives support from two parallel discussions of
which DVIVEDI was unaware in 1983. The first is in Ramakantha’s commentary on
the Tattvatrayanirnaya (hitherto unmentioned, as far as I am aware, in the secondary
literature), the Tattvatrayanirnayavivrti, to the sole surviving MS of which Dr. Kei
KATAOKA has kindly drawn my attention. Here (f.107") Ramakantha distinguishes
the two views as being those of, among others, the author of the Rauravavarttika (kais
cid rauravavarttikakaradibhih. ..) and that of Sadyojyotis: tat tv ayuktam, yugapan-
muktisruter iti darsitam rauravavrttau guruna. proktam hi raurave... [there follows a
quotation of 2:13, the same verse as Jayaratha quotes]. The passage of the Rauravavrtti
to which Ramakantha here refers is probably Moksakarika 93:

amT rudras tu stiksmadya mantras ca Sivatulyatam
sanantah svadhikarante yanti muktim hareranat.

In the commentary thereon we find the second passage that supports DVIVEDI’s hy-
pothesis, a quotation of three half-lines from the passage of the Rauravavarttika to
which Jayaratha must have been referring in his Tantralokaviveka ad 8:345ab.

1058ee GOODALL 1998:x.

106 A ghoragiva, who elsewhere follows Ramakantha so closely, makes no reference to
the work, not even in his own Tattvatrayanirnayavrtti, comments on readings of a
number of the verses of the text that are different from those commented upon by
Ramakantha and differs in his interpretations.

1079ee GOODALL 2000:209-10 for a brief treatment of the question of the authorship
of this text.
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(IFP MS T.1021, pp.208-9). This might be the same work as the
Brhatkiranoddyota referred to by Jnanasambhu, one of the gurus of his
contemporary and co-pupil Trilocanasiva (Jnanaratnavali, Madras GOML
MS R 14898, pp.44 and 186) and quoted in the Atmarthapiijapaddhati
(IFP MSS T. 795, p. 78, T.323, p. 125, T.321, p. 127, and T. 282, p. 116).
On the Matanga Vaktrasambhu may have known only the Matangavrtti
of Ramakantha, for I know of no references to the lost commentary of
Vyakhyaniguru other than that in givadrspi 3:14. We have no evidence
for the authorship of the lost commentaries on the Parakhya and the
Suksmasvayambhuva (see fn. 50 on p.xxxvi above).

Commentaries by Aghorasiva survive on the Dvisatikalottara and the
Sarvajnanottara (the Dvisatikalottaravrtti and the Sarvajnanottaravrtti),
and we know from Vaktrasambhu’s opening verses'®® that Aghorasiva
composed a commentary (now lost) on the CatuhSatikakalottara (referred
to by Vaktrasambhu above as the Catuhsatika), and from the same verses,
as well as from one of Aghorasiva’s concluding verses to his Dvisati-
kalottaravrtti,'%° that he composed another now lost commentary on the
Mohacudottara. Vaktrasambhu may also have been aware of an older,
lost commentary on the Sarvajnanottara from which Ramakantha quotes
in his Sardhatrisatikalottaravrtti ad 22:8-9b.

A résumé of the text

Verse 1:5 provides a programme for the treatment of topics in the tantra.
Thereafter the first chapter discusses the soul, refuting conceptions of
other schools, notably that of Bauddhas and, exceptionally, of Advaita.
Chapters 2 and 3 deal with the Lord and with the upper reaches of the
universe comprehended within vidya. Chapters 4 and 5 present the evo-
lution of maya and the cosmos within it. Chapter 6 discusses nada at
some length. Chapters 7-13 have not been transmitted, and it is clear
that these, at least in part, related to ritual prescriptions and the like:
as we have observed above (p.xli), we can assume this to have been so
on the basis of 6:81.119 Chapter 14 discusses yoga, and finally chapter
15 investigates the role of the four ‘sadhanas’ of jnana, kriya, carya and

108 These are quoted by GOODALL 2000:210, fn. 18.

109Quoted by GOODALL 1998:xv, fn. 24.

10T he scribe of MY has copied almost exclusively what relates to doctrine and to
yoga: see p.xcvii below.
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yoga vis a vis diksa. As I have argued elsewhere (GOODALL 1998:Ixiv—
Ixv), it is not clear whether or not the Parakhya was divided into sections
of text named after these padas. It seems unlikely, for the final colophon
does not mention a pada to which the final chapter belongs, nor does it
plainly fit any one of them. But as I have there pointed out, the frag-
mentary penultimate verse of chapter 6 (6:81) shows that the author of
the Parakhya either recognised the word pada to refer to such divisions
of a text (and not just, as in other early sources, to four basic topics with
which a tantra deals) or used it unselfconsciously in a way that allowed it
to be so interpreted. BRUNNER (1992a) has demonstrated that the divi-
sion of Saiddhantika scriptures into four parts bearing the names of these
padas is neither common nor early; but it is clear that the terminology
itself—as the Parakhya and the Kirana (e.g. in 1:13), as well as other
non-Saiddhantika works, tell us—is early.'!!

Chapter 1. The soul

Pratoda sees Prakasa in an asrama on the Ganges and asks for teaching,
which Prakasa, after venerating Siva, begins to give (1-2).

The tantra is described. Its five topics (padarthas) of the bound soul
(pasu), the Lord (isvara), scripture/knowledge (vidya), the womb (yoni),
and liberation (mukti) are listed (3-5) and then briefly characterised (6—
10).

A (transmissionally corrupt) discussion of techniques of exegesis follows
(11-14).

Verse 15 gives a list of attributes of the soul, and this serves as an agenda
for the remainder of the first chapter.!!?

Pratoda advances the materialist Carvaka’s refutation of the existence of
the soul (16-17 and 21), which Prakasa refutes (18-20 and 22-7).
Pratoda attacks the notion of the self from a Buddhist position that all
things are momentary (28 and 30); Prakasa refutes this on the basis of
the evidence of memory (29 and 31-5).

The all-pervasiveness of the soul is attacked and then defended (36-9).

Vedantic non-dualism is advanced (40, 42, and 45) and rejected (42, 434,
46-50).

M Eor further details see GOODALL 1998:1viii-Ixv and 182-4, fn. 69.
12Gee fn. 21 on p. 143 below.
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Pratoda advances the position that the soul should be free of defilements
(51), which Prakasa answers with a demonstration of the logical need for
a category of innate impurity (mala), distinct from passion (raga) or from
the retributive force of past actions (karman) (52—-60).

Pratoda advances the view that the soul is essentially insentient, but has
awareness when linked with a body and senses (61), and this Prakasa
counters with the position that the stimulus provided by the body and
instruments of the senses only works because of the power of sentiency
that belongs to the soul (62-71).

Pratoda questions the view that karman is the cause of the diversity of
the universe (72) and Prakasa refutes it (74-80).

Pratoda argues that agency belongs to the body rather than to the soul
(81 and 85) and Prakasa responds by defending the position that the soul
is responsible for his karman (82-92) and that the Lord ensures that the
proper karman is linked to each soul (93-4).

Summary verse (95).

Chapter 2. The Lord

This begins with a list of attributes of the Lord that gives us an agenda
for the chapter (1).

That the universe is really an effect, of which the Lord is a cause, is called
into question and defended (2-11).

In the course of this defence, circumstantial inference (arthapatti) appears
to be rejected, or rejected as an independent means of knowledge (9-10).
The Mimamsaka position that the universe was never not as it now is is
advanced, and it is mooted that karman might be the cause of the universe
(12).

Prakasa responds to both arguments (13-14 and 15-19), insisting that a
sentient cause is required and that karman is not sentient.

Pratoda poses the Buddhist dilemma that the activity of creation can
neither have taken place all at a single moment nor gradually (20-1).

Prakasa’s reply reiterates the inescapability of the existence of causes for
the production of effects, asserts that the Lord’s activity of creation is
both simultaneous and gradual, and states that all effects are produced
by a combination of causes of three types: instigating causes, material
causes, auxiliary causes (22-30).
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The possibility of producing effects without resort to instruments is ques-
tioned (31) and justified by comparison with the sun and moon (32—4).

The Lord’s power of action is said to be his ‘instrument’ and this, although
one, is known by many names, in accordance with the functions it performs
(35-42).

Nine powers (saktis) whose names are drawn from the Vedic VAMADEVA
mantra are enumerated, together with the form of the Lord by whom
they are controlled, and affective etymologies (nirvacana) of their names
are given (43-61).

The Lord is omniscient because he creates everything (62-65b).

The ‘supportlessness’ of His power of knowledge does not prevent its oper-
ation, just as the supportlessness of wind does not prevent it from shaking
branches (65¢-67b).

Just so is the soul’s condition in liberation, as is taught in the last part of
the Veda (vedanta): consciousness characterised by powers of knowledge
and action (67¢-71b).

There is no fault of circularity in scripture being that which teaches us
about the Lord and the Lord being the one who teaches us scripture (71c—
73).

What is revealed by one means of knowledge (pramana) does not need to
be revealed by another (74-75b).

One cannot argue for the non-existence of something on the grounds that
one does not perceive it by direct perception (pratyaksa) (75¢—76).

The Lord’s existence is thus proved; conventional usage (riidhi) determines
that the name Iévara designates him (77-82).

His body is made up of the five Vedic brahmamantras (83-85b).

Tévara’s being sakala (equipped with powers/divisions) is not to be un-
derstood in the same way as the bound soul’s being sakala (linked to the
evolutes of primal matter); without His form He could not be worshipped
and so liberation could not be attained (85¢-88).

Affective etymologies (nirvacana) are given of the names of each of the
brahmamantras (89-95b).

The supreme Siva is the same as the Lord who resides in a body; the Lord
is both sa-kala and niskala (transcendent/devoid of divisions); He is the
cause of creation, maintenance, destruction and grace (96-7).

When He is sa-kala, He is called ‘engaged in office’ (adhikarin); he
teaches the Rudras and others their duties; but the categorisation of the
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Lord as ‘engaged in office’ (adhikarin), ‘engaged in experience/enjoyment’
(bhogin), and ‘in resorption’ (layin) is not ultimately real (98-99b).
Siva’s bestowing His grace depends on the transmission of His scripture
(Sastra) from acarya to pupil (99¢-101b).

A descent of divine power (saktipata) comes upon a person, who then
seeks a guru; this comes about as a result of the person’s suitability and
not because of Siva’s being partial (101c-113).

It is for the sake of bestowing grace that Siva sets creation from primal
matter (maya) in motion; for this He awakens the mantras and the eight
officiants known as Vidyesvaras (114-17).

The Vidyeévaras’ names are given and analysed by nirvacana; themselves

free from the stain of primal matter (maya), they administer the lower
universe (118-121).

They are equal in power of action to the Lord, but they are subject to
Him and perform their duties according to His bidding, these being the
five cosmic functions (panicakrtya) of creation, maintenance, destruction,
grace and occlusion (122—4).

Pratoda asks what need there is of these functionaries if Siva is creator
and whether it is right to speak of Siva’s power if it is they who perform
these duties (125).

Pratoda responds that it would tarnish Siva’s glory if He were to act
Himself, hence the others are employed (126-128d).

The discussion of the Lord (isvaratattva) is thus concluded and reference
is made to the subject of the next chapter (128e-129).

Chapter 3. Scripture and the pure universe

The opening verse giving the agenda defines vidya as scripture, under
which head it promises a discussion of the transmission and the authori-
tativeness of scripture, and mantras (1).

Siva ‘awakens’ Ananta and the other Vidyesvaras at the beginning of cre-
ation; these in turn ‘awaken’ Gauta and others, who in turn ‘awaken’
Bhava and others, and knowledge then passes to Virabhadra, Umesana,
the gods, sages (2-6).

Pratoda questions how the formless supreme Siva can create scripture and

why it is necessary that he should if Ananta and others are ‘awakeners’
(7-8).
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Prakasa’s response (9-21) mentions the condensed redactions of knowledge
that are known in this world (15-16) and gives an affective etymology
(nirvacana) of the word vaktra, ‘mouth’, from which knowledge issues
(17-18).

Pratoda takes the position of a Mimamsaka, questioning the authorita-
tiveness of Saiva scripture on the grounds that it is authored (pauruseya)
and asserting that the Veda is authoritative on the grounds that it is
without author (apauruseya) (22).

Prakasa takes each of the six valid means of knowledge accepted by
Mimamsakas and shows that none of them proves the Veda to be au-
thorless (23-37).

Pratoda’s question in response appears to allude to Kumarila’s three cri-
teria for non-authoritativeness, asserting that none of them applies to the
Veda (38-9).

Prakasa replies that one of them, doubt, is applicable; he then questions
the Mimamsaka notion that a means of knowledge is authoritative of itself
(svatahpramanya), and asserts that the use of language, like the use of a
lamp, depends upon an agent (40-5).

The passage that follows, which is unfortunately corrupt and badly dam-
aged, treats of the authoritativeness of Saiva revelation, which in spite of
differences within it, all derives ultimately from Siva (46-56).

The genesis of the seven crores of mantras, their sense of revulsion towards
the created universe and their division by Ananta into two equal groups
(of officiants and of fully liberated souls) is related (57-72).

Prakasa gives an account of which of the principal mantras arise out of
which parts of Siva’s ‘body’ (73-7).

A nirvacana of vidya. in the sense of mantra is given (78) and the final
verse sums up the topic of mantras and refers forward to the topic of the
following chapter: ‘the womb’ (yoni) (79).

Chapter 4. The evolutes of primal matter

The opening verse gives a list of epithets of primal matter (maya) that are
justified in the course of the discussion of the chapter: subtle, perduring,
formless, all-pervading, the abode of sentient entities, shaken by the Lord,
producing the effects that are the constitutive principles (tattva) of the
universe of our experience, ranging from that of limited power to act (kala)
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to earth,!13 etc. (1-2).

Pratoda questions whether primal matter (maya) is the material cause of
the universe and observes that it is beyond our senses (3).

Prakasa lists factors that prevent our perceiving entities that exist and
concludes that maya’s extreme subtlety prevents us from perceiving it
but that it is known from scripture and reasoning (4-7).

He lists the tattvas, starting from the bottom (8-10), and argues for the ne-
cessity of there being a perduring material cause that produced them, con-
cluding that scripture teaches us that that cause is primal matter (maya)
(11-16).

It is all-pervading, formless and the cause from which effects proceed and
into which they are resorbed (17-20b).

A class of inert souls known as Pralayakalas are trapped in it in phases of
resorption of the universe, and for their embodiment the Lord stimulates
primal matter (maya) into action to produce her effects (20c-23).

The first of these is the principle of limited power to act (kala), which
effects a partial revelation of the soul’s power of consciousness (24-9).

From this evolves the principle of limited power to know (vidya), the
necessity of which is justified by way of a discussion of the process of
perception involving the sense faculties (indriyas) thought sufficient for
the process by Sankhya thinkers (30-6).

The tattva of passion (raga) is added as the third of the three central
cuirasses (kancukas), it is distinguished from the disposition of the intellect
(buddhi) known as ‘lack of dispassion’ (avairagya), and it is explained to
have a positive and a negative form (raga and viraga), the latter being
distinguished from true dispassion, which is the absence of both (37-44).
To these are added the cuirasses (karicukas) of time (45-50) and binding
fate (niyati), which ensure that the results of a particular soul’s past
actions accrue to that same soul (51).

The existence of binding fate (niyati) is questioned on the grounds that
its function could be performed by karman itself (52), and then reasserted
(53-4).

Its power acts upon the tattva of the person (purusa-tattva), which is

located above secondary matter (prakrti)*!* and which is the locus of the

13That is to say the five-fold cuirass (kaficuka) that equips the bound soul for em-
bodiment in the worlds in maya, followed by the twenty-five tattvas of the Sankhyas.
14T he translation is not ideal: historically it is the material cause of Sankhya thinkers,
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group of eight worlds called the yogastaka (55-7).

From the principle of limited power to act (kala) evolves secondary matter
(prakrti); etymologies are offered of its names (58-60).

Pratoda asks about the need for postulating kala and the other tattvas
above secondary matter (prakrti), since the effects of prakrti would be
enough to account for bondage (61).

Prakasa responds with arguments for prakrti being an effect and therefore
depending on a cause (62-6).
The Lord links souls to these effects (67-8).

The tattva of the three constitutive strands of existence (viz. the gunas
of rajas, sattva and tamas) evolves from secondary matter (avyakta: the
unmanifest), its existence as a tattva is defended and its functions are
touched upon (69-73).

From this evolves the intellect (buddhi), which has the eight properties
of rectitude (dharma), knowledge (jnana), dispassion (vairagya), control
(aisvarya) and the opposites of these; the predominance of one or other
of these is due to the predominance or otherwise of certain of the gunas
(74-5).

The ten moral injunctions and restrictions (yamas and niyamas) are enu-
merated (without these labels) as proceeding from rectitude (dharma)
(76-8).

Knowledge (jaana), which proceeds from different causes and applies to
different domains (adhyatma, adhibhiita and adhidaiva), gives rise to dis-
passion (vairagya), which in turn motivates a man to engage in yoga and to
win thereby the eight yogic powers of being able to render oneself minute
(animan), etc. (79-83).

The results of a preponderance of the guna of darkness/occlusion (rajas)
and therefore of non-rectitude (adharma) are touched upon (84-6), then
of lack of dispassion (anaisvarya) (87-9).

The last verse of Prakasa’s speech mentions that the intellect (buddhi) is
responsible for determinative thought (adhyavasaya) (90).

Pratoda suggests that the soul must be insentient if all these properties
reside really in the intellect (buddhi) (91).

Prakasa explains that they are figuratively described as properties of the
buddhi and that the buddhi enables perception in that it takes on the

which is arguably rendered functionless by the Saiva addition of primal matter (maya)
at a higher level of the universe.
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form of external objects (92-3).

The tattva of self-appropriation (aharkara) arises from the intellect (bud-
dhi). It is of three kinds: Taijasa, Vaikrta and Bhutadi. The first gives
rise to the five faculties of sense, the second to the five of action and the
third to the five subtle elements (94-6b).

The function of each faculty is presented (96¢—106b).

The subtle elements (of hearing, touch, sight, taste, and smell) that have
arisen from Bhutadi give rise to the five gross elements (106¢—108).

Ether is characterised (109-114b).

Air, including the vital breaths, is characterised (114-117b).

Fire and its places in the body are treated (118-20).

Water and earth and their functions in the body are treated (121-2).

A summary is given of this creation from the principle of self-appropriation
(ahankara), in the course of which it is mentioned that the mind (manas)
belongs to both the Taijasa and Vaikrta groups (123-8).

Pratoda suggests that the gross elements might be the fundamental causes
rather than the grossest effects and questions the position that the faculties
arise from ahankara (129).

Prakasa refutes this objection and demonstrates the involvement of ahan-
kara in the use of each of the faculties (130-3).

Pratoda asserts that the material cause should inhere in its effects like
threads in a cloth (134).

Prakada responds by asserting that primal matter (maya) is a subtle,
partless cause that does not inhere in its effects. He counters the possible
objection that this subtle power that is maya is unknowable by assert-
ing that it is inferred from its effects much in the way that the atoms
postulated by Naiyayikas are (135-8).

A Buddhist objection is raised and refuted to the effect that the existence
of the external object cannot be known independently from the knowledge
of the external object and that therefore one need not posit the existence
of anything other than that knowledge (139-48).

In the remainder of the chapter the collection of effects of primal matter
(maya) is said to make up the subtle transmigratory body (149-51); the
shaking of maya (to generate creation) is said to be partial, not total,
since this would otherwise destroy her (152-3); maya is the locus of great
variety and of deluded souls (154-7).
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Pratoda asks whether innate impurity (mala) is primal matter (maya), or
an effect thereof, or a property of the soul (158).

Prakasa rejects each suggestion, explaining that it enjoys vicariously a
place on the ladder of constitutive principles of the universe (tattva) in
that it is inseparable from the bound soul (who occupies the position of
purusatattva: see 55-7 above) (159-165b).

Separation from innate impurity (mala) is impossible, but its power is
blocked and thereby the soul realises his Siva-hood; all this is possible
when he has been connected to the evolutes of primal matter (maya)
(165¢-170).

Conclusion, at the end of which the worlds, which are the subject of the
following chapter, are mentioned (171-2).

Chapter 5. The cosmos

The contents of the chapter are listed (1).

The thickness of the shell of the cosmic egg in the tattva of earth
(brahmanda) is said to be ten thousand yojanas, and the yojana is defined
(2-4).

Kalagnirudra and his world are located a hundred crores of yojanas above
the shell at the base (5-10).

Above that are the hells; thirty-two (groups of?) hells are named and
aetiologies for their names are given (11-32b).

Altogether they are said to be 140''® and their measurements are given
(32¢-34D).

Ninety lakh yojanas above them is the world of Kasmanda, who presides
over the hells (34c—40b).

Nine lakh yojanas above that are the seven subterranean paradises
(patalas), which are listed, given etymologies (nirvacanas) and assigned
each a Daitya, a Naga and a Raksasa, presumably to serve as regents for
the three parts into which each is divided (40c—52).

Above these is the world of Hataka, who presides over them (53-60).
And above that is our world bhiith, whose seven continents and seven
oceans are listed (61-63b).

15The number could be interpreted otherwise; though not explicit on the point, the
text appears to be following the model according to which the first twenty-nine hells
are fourfold and the last three eightfold.
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Among these continents, Jambudvipa’s central mountain Meru, its nine
divisions, which are bounded by mountains, are described and their names
explained with aetiological myths (63¢—93).

The surrounding concentric bands of oceans and continents are described
and their names analysed, until we reach the ring-shaped boundary that
is the Lokaloka mountain (94-109b).

Beyond that is the ocean called Garbhoda, then darkness, then the shell
of the cosmic egg (brahmanda) (109¢-111b).

The overall dimensions of this world are given and it is stated that only
here is the accumulation of past action (karman) possible (111c-113).
Above it is the world known as Bhuvarloka, in which are the sun and the
planets of the weekdays and the planets Rahu and Ketu; above these the
stars, the seven rsis, and the pole star (114-29).

Above are the worlds of Svarloka, Maharloka, Janaloka, Tapoloka, and
Satyaloka, where Brahma resides (130-138b).

Four crores above him is Visnu and six crores above him is Sankara, and
above him the shell of the cosmic egg (brahmanda) (138c-140).

Ten Rudras who bear the brahmanda are listed (141-4).

There follows a list of the Rudras who rule over each of the tattvas from
that of water up to that of primal matter (maya) (145-155b).

Above maya, in the pure universe, Sambara is placed in the principle of
pure knowledge (vidyatattva), Ananta in ISvaratattva, Brahma in sada-
Sivatattva, and beyond him there is the supreme Siva (155¢-161).

Conclusion (162).

Chapter 6. Mantras

The opening verse lists as the topics of the chapter: the raising of mantras,
the origin of the phonemes (aksara/varna), the connection of words and
sentences with meaning, the definition and the convention (?) of mantras
and their particular fruits (1).

At the time of creation the Lord causes the phonemes to become manifest
from ‘the drop’ (bindu) (2). Once shaken, the subtle material cause bindu
produces the syllabary (Sabdarasi) in two groups: vowels and consonants
(3-5).

They are the effects, the Lord is the instigating cause, bindu the material
cause, human effort is an auxiliary cause; with them language, which is
the basis for worldly interaction, is possible (6-8).
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Pratoda suggests that the phonemes make manifest a power sphota that
is responsible for conveying meaning (9).

Prakasa responds by asking whether this sphota is the same as or different
from the phonemes, and then showing that the two alternatives are to be
rejected: meaning is conveyed by the final phoneme in conjunction with
a trace left by the utterance of the preceding phonemes, and thus the
phonemes themselves enable worldly interaction (10-16).

The nature of the relation between language and meaning is questioned
(17); Prakasa discounts various types of relation, states that the relation-
ship is one of something that causes to understand and that which is to
be understood, and asserts that an artificial convention is required to link
them (18-24).

The question of whether this creation of convention was gradual or all-at-
once is raised (25), and Prakasa responds that it was created at once by
God’s will, and that the Lord was similarly the creator of the conventions
that link mantras to their meanings (26-8).

Using the terminology of grammar, the principal parts of the fundamental
mantra of the cult (S1vA) are identified (29-31).

The brahmamantras, angamantras and the mantras of the Vidye$varas
are raised (32-4).

The mantra-endings (jati) are enumerated and their functions explained,
and OM (pranava) is mentioned as the jati that belongs at the beginning
of a mantra (35-7).

Thus power is said to reside in the beginning, middle and end of a mantra,
in vowels, clusters of consonants, words and sentences (38-9).

Pratoda asks whether mantras, since they are made up of language, can
be ‘correct’ and ‘incorrect’ (40).

Prakasa suggests the futility of supposing a grammar of mantras and
points out that both go, the ‘correct’ word for a cow, and gavi, an ‘incor-
rect’ one, convey their meaning (41-3).

How, asks Prakasa, can words convey meaning unless they are governed
by grammar (44)?

Prakasa illustrates the arbitrary conventionality of language, including
examples of metrical termini used by metricians, in order to show that
human sages have contributed conventions, and he concludes that mantras
are similarly governed by conventions forged by Siva (45-50).
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Pratoda observes that mantras are just words articulated by the parts of
the mouth, just like other words (51).

Prakasa replies that stones and gems both share the common property of
being stones, but only the latter category has special powers, and so too
it is with ordinary words and mantras, whose power we can observe in
the world when they are used to introduce or quell fever, destroy snakes
(naga) or spirits (bhiita), etc. (52-6).

An affective etymology (nirvacana) of mantra is offered, and the discussion
is concluded with an assertion that the relation of them with their meaning
is forged by Siva (57-8).

Pratoda introduces the Mimamsaka notion that deities are no more than
words, and this is rejected by Prakasa (59-64).

Pratoda wonders whether the deity is formless or corporeal: if formless,
he cannot be what makes a sacrifice produce results; if corporeal, he could
not simultaneously be present at many sacrifices (65-6).

Prakasa resolves this dilemma by asserting that the deity may take on
embodiments at will and that it is he who is the factor who produces the
fruit of the sacrifice and not the ritual act itself (67-75).

As to the objection that the deity cannot be known since he is unseen,
Prakasa replies that the Mimamsaka’s heaven is also invisible, and he
concludes that the ritual act is ‘of the Lord’ (aisvarT kriya), and that
mantras are to be used in various rites (76-9).

In the last three verses, it is asserted that the vidyapada, with its four
topics (padartha)—that is to say the first four of the list given in 1:5—has
been taught as it was taught by Siva to Prakasa, and the treatment of
the last padartha, that of liberation, is announced: Prakasa states that
he will now teach rituals (80-2).

Chapter 14. Yoga

The contents of the chapter are listed (1).

Suitable places for the practice of yoga are described (2) and the ideal
state of mind (3).

A small number of postures are listed and described (4-7), one of which the
yogin should adopt, folding his hands in his lap with their palms upwards,
spreading out his chest, half-closing his eyes, and focussing them on the
tip of his nose (8-9).
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Six necessary auxiliaries of yoga (yoganga) are listed (pratyahara, dhyana,
pranayama, dharana, tarka, samadhi) (10) and briefly described (11-17).
Stretching the breath (pranayama) is to be practised to conquer the five
breaths (prana, apana, samana, udana, and vyana), which are given ety-
mologies (nirvacana) (18-25).

Breath-exercising techniques of ‘filling’ (piraka), ‘retaining’ (kumbhaka),
and ‘expulsion’ (recaka) are described (26-31).

Having thus conquered the breaths, the yogin should practise the five
fixations (dharana) of the five elements (32-3).

That of earth is described (34-5), as well as the results of practising it
(36ab), then that of water (36¢—40b), that of fire (40c-43b), that of wind
(43¢—46), and that of ether (47-49b).

With a hundred udghatas conquest of the fixations (dharana) is achieved
(49c¢d).

An udghata (a timed retention of the breath such that, in the early stages
of self-asphyxiation, the sensation is produced of a spontaneous upward
surge of vital energy) is defined (50).

Having achieved conquest of the fixations (dharanas), the yogin should
practise yoga, for which his body is his base (51-2).

The variety of vessels in the body is mentioned and their function of
transporting chyle about the body is adverted to (53-57b).

Eight principal vessels named after the directions and intermediate direc-
tions and reaching to the extremities of the petals of the heart’s lotus are
listed, and it is stated that the soul, by moving into one of these, takes on
the nature of its presiding deity (57¢—61).

Pratoda asks how the all-pervading soul can move (62), and Prakasa ex-
plains that ‘movement’ is used in a figurative sense: what is meant is
‘revelation of knowledge’ (62-8).

Prana and jiva appear to be given here as terms for (respectively in-going
and out-going?) breath, without which a body is declared dead (69).

The left and right channels (mentioned without their usual labels ida and
pingala) are given as two principal channels above the heart and associatd
with the moon and the sun respectively; the central channel is in some
way associated with both (70-1).

An account of the utterance of a mantra (mantroccara) is given, passing
from the heart (homologised with Brahma), through the throat (Visnu),
the palate (Rudra), between the brows (I$vara), to the tip of the nose
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(Sadasiva), and these are further homologised with the five kalas that
correspond to five tranches of the ladder of tattvas (72-7).

Each of these deities is said to be a name of the supreme deity, and their
names are etymologised by nirvacana (78-80).

The HAMSA-mantra (81-2).

‘Movement’ upwards, urged by the necessary auxiliary of yoga ‘discrimi-
nation’ (tarka), and the attainment of the meditative state of awareness
(samadhi) (83-5).

The nature of the supreme tattva is discussed (86-90), on attaining which
the soul enjoys mastery over the eight yogic powers (91-4).

The meaning of the term yoga is discussed (95-7).

Yogins possess supernatural powers which they should use to inspire faith
in others (98-104).

Yogic suicide (105-7).

Conclusion (108).

Chapter 15. Liberation and the means to its attainment

Contents verse (1).

Knowledge (jiana), rites (kriya), religious observances (carya) and yoga
have been taught as a group of means necessarily preceded by initiation
(diksa) (2).

Pratoda asks which of these is really a means to liberation (3), to which
Prakasa replies that each of them is a necessary auxiliary (anga) to initi-
ation (diksa), since they depend on diksa as their basis (4).

He gives a brief description of each and restates this position, concluding
with an etymology (nirvacana) of diksa (5-10).

Pratoda asks again which of jnana, kriya, carya and yoga brings about
liberation after initiation (diksa) has first bestowed entitlement to follow
them (11).

Prakasa explains that samayadiksa, a preliminary initiation for neophytes,
confers the entitlement to follow them, but that that preliminary initiation
does not purge the soul of the fruits of past actions (karman) that it is

to experience in other worlds (in the way that salvific initiation (diksa)
does), and therefore it is full diksa that is salvific (12-14b).

None of the other means is sufficient by itself, for they are all dependent
on each other; the initiating acarya knows them all (14c—19).
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Jiana and kriya are for ensuring continued memory, and therefore prac-
tice, of the Saiva cult (20-1).

Pratoda asks why this ‘memory’ is not enough to accomplish liberation
(22).

Prakasa explains that it is the assemblage of all the factors (samagri) that
brings about the goal, and that this can be of two types: ‘independent’
(nirapeksa), i.e. salvific initiation alone, without dependence on subse-
quent religious practice, and ‘dependent’ (sapeksa), i.e. salvific initiation
dependent for its effect on the subsequent observance of the four means
(24-6).

If there is ‘independent’ initiation (nirapeksa diksa), then are observances
of celibacy (brahmacarya) and the like pointless, asks Pratoda (27).
Prakasa reveals that the observance of social religion is to ensure that
Saivas are not looked down upon; it has no other particular benefit, but
is honoured rather as the caste-hierarchy must be respected (28-30).

The removal of the obligation to perform post-initiatory observances (i.e.
‘independent’ initiation) only confers liberation on those incapable of the
subsequent observances, such as children (31).

How can it be determined that children have received Siva’s grace (sakti-
pata)? And how then can they receive initiation (diksa) (32)7

Their grace they gain indirectly, which is to say they are brought by others
to be initiated (33-5).

Pratoda asks whether someone is likely to be reborn if they once had adhi-
kara (he does not make explicit whether he means adhikara in the sense
of eligibility for diksa or eligibility, through diksa, for the post-iniatory
means) (36).

Prakasa replies that when diksa has been correctly performed liberation
will come about (37-38b).

If diksa were not performed then the soul in question would become a
Rudra and attain full liberation subsequently (38c-39b).

Following any one of the subsequent means after initiation leads to liber-
ation (39c—41).

Pratoda asks how any one can by itself produce initiation (42), and Pra-
kasa responds that using all together is effortless, but that using only one,

though requiring effort, is possible; in time blissful liberation will result
(42-5).
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Pratoda observes that others hold liberation to be an absence (46), a
position which Prakasa rejects; in liberation one should attain the qualities
of the Lord (47-50).

Pratoda advances a Pasupata position that the qualities of the Lord are
transferred into the soul (51), and Pratoda rejects this on the grounds
that the qualities of the Lord could not then be entirely in the soul or in
the Lord (52-6).

Pratoda suggests that the absence of karman is held by some to bring
about liberation (57), and Pratoda rejects this on the grounds that this
does not account for the supreme bliss that should characterise liberation
(58-60).

Pratoda advances another Pasupata position: that the qualities of the
Lord arise in the adept (61), and this too Pratoda rejects, concluding that
liberation is the revelation (abhivyakti) of the qualities of the Lord which
were innately present in the soul, these qualities being characterised as
true rectitude (saddharma), true knowledge (sajjnana), true dispassion
(sadvairagya) and true control/sovereignty (sadaisvarya), in other words,
as transcendent ektypes of the first four of the eight properties of the
intellect (buddhidharmas) (62-7).

The liberated soul is further qualified (68-71).

Conclusion, in which Prakasa recounts that he received this scripture
(Sastra) from Parvatipati, who received it from Diptesa (72-3).

The language of the Parakhyatantra

In my brief account of aisa language in the introduction to the first vol-
ume of the Kiranavrtti (GOODALL 1998:1xv—Ixx) I unaccountably made
no reference to the lengthy treatment of the language of the Kubjika-
matatantra in the editors’ introduction (GOUDRIAAN and SCHOTERMAN
1988:44-109). Mention should now also be made of the substantial and
impressive discussion of the language and metre of the Siddhayogesvari-
matatantra by Judit TORzZSOK (*1999:xxvi-Ixix). TORzSOK opens her
discussion (*1999:xxvi) with the following gentle reproof.

The irregular forms are called Aisa—characteristic of the lan-
guage of Lord Siva (Isa)—following Ksemaraja’s usage of this
word in his commentary on the Svacchandatantra. While one
may hesitate to agree with Ksemaraja that these must be
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hallmarks of divine style, they perhaps should not be consid-
ered simply ‘erroneous forms that would make a learned man
blench’, or ‘grotesque solecisms’ either.!'® This is a language
with its own rules, whose basis is Sanskrit but which shows
influence from Prakrit and Apabhramsa. Although Sanskrit
is a convenient point of comparison to describe what can be
called Aisa, it does not mean that Aisa is simply ‘erroneous
Sanskrit’—just as pidgin language is not erroneous English
or French, even if it may best be described in comparison to
English or French.

This seems to me to be truer of the Siddhayogesvarimatatantra than it
is of some Siddhantatantras, since that text’s language is much further
removed from the language of other roughly contemporaneous texts con-
sidered to be written in ‘good’ Sanskrit. The Parakhya, however, with its
discussion of other theological doctrines in what aspires to be the style of
philosophical karikas, is attempting to place itself within the mainstream
of Sanskritic philosophical debate and, I think, to write ‘good’ Sanskrit.
Of course this ‘karika style’ is not consistently maintained, and percep-
tions of style can seem arbitrarily subjective and largely influenced by
subject matter. The treatment (in chapter 5) of cosmology, for instance,
would not seem out of place in any Purana (though an observant reader
might notice the total absence of interjected vocatives and the relatively
small quantity of other verse-padding material), whereas the discussion
of the connection between word and meaning in the beginning of chapter
6 might in most. But the following seem to me features that suggest the
style of philosophical karikas: dense compression of ideas in certain pas-
sages (e.g. 6:14ab); awkward enjambements, i.e. having the syntactical
units spill out beyond the boundaries of the metrical ones (e.g. 2:107cd—
108a, 4:24-5, 4:140-1, 5:90-1, 6:3—4, 6:27-8, 6:62-3, 14:101-2); paucity
of metrical padding (see discussion on p.liv above); frequent allusions to
the doctrines of other schools (see p.xlviii ff above); the fact that, with
the exception of chapter 5, the entire text takes the form of a debate;
and the carefully organised and well sign-posted presentation of themes
throughout the text.

The morphology of classical Sanskrit is relatively well defined because
of the importance given to morphology in the grammatical tradition, but,

16 Expressions quoted from GOODALL 1998:1xvi, fn. 158.
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as TORZSOK observes (*1999:xxvi), ‘the rules of the syntax and lexicon
show much more flexibility’. While it may be more generally regular in
its morphology than the earliest of the Siddhantatantras, the author of
the Parakhya displays a number of what strike me as irregularities in
his syntax and compound formation. I list below a number of stylistic
peculiarities.

overuse of hanging relative pronouns:''7 1:2a, 1:8, 1:36cd, 1:37, 1:52ab,
1:64a, 2:86¢d, 2:100d, 4:75b, 4:109a, 4:110c, 4:120b, 4:123c, 5:33a,
6:29, 6:31a, 6:40ab, 14:16¢d, 15:64, Appendix I.A:2ab and 7ab.

clumsy use of anaphoric pronouns (i.e. pronouns with no clear refer-
ent, or referring back to distant words or to words tucked away in
compounds): 1:31, 1:43, 1:50, 1:69 (see note ad loc.), 2:40c, 4:21c,
4:23a.

a special instance of the last mentioned peculiarity is the repeated use of
asmin by itself (where we would rather expect iha or atra) to mean
‘in this sastra’: 1:50d, 2:10b, 2:19¢, 2:28c, 2:44c, 2:61c, 2:66a, 2:80c,
3:5¢, 3:6a, 3:67b, 4:90c, 15:33d, 15:40a.

a further special instance of this peculiarity is the tendency to use forms
of the masculine pronoun to refer to the soul even when no words
for the soul are nearby, e.g. in 1:84b, 4:56a. (Many examples of this
could be cited.)

anacoluthon of various kinds: 1:12-13 (vina used once with accusative
and then supplied with a series of nouns one of which is in the in-
strumental), 1:61 (in the first half of which a tatpurusa compound
containing caitanya occurs, and in the second the word must be sup-
plied in the nominative case, even though no pronoun represents it),
3:4 (sudden change of construction in a series of parallel statements
such that ellipsis of a neuter subject must be assumed), 3:5cd (sin-
gular in a relative clause and plural in the correlative); 2:25a and
14:61e (attraction of genitive pronoun to the case of a noun with
which it is in construction).

"TSpEYER observes (1886:350) that the correlative pronoun is often omitted when
the relative clause follows the correlative, and he mentions (1886:349) that it may be
omitted when the relative clause precedes the correlative (of such an omission he gives
no example), but it seems to me that the omission of correlatives in the Parakhya is
much more frequent than is normal.
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ablative for instrumental (expressing the nimittakarana): 1:92d, 4:121b.
clumsy transferred epithets: 2:37ab.

somewhat too frequent use of compounds ending in -ga where a genitive
(or other case ending) would be more normal: 1:13d, 1:41d, 1:68d,
2:28d, 2:45d, 2:53d, 2:55b, 2:72b, 2:102c, 3:25d, 3:26d, 3:29b, 3:35b,
3:48d, 3:49d(?), 4:33a, 4:38d, 4:44b, 4:49a, 4:83c, 4:99d, 4:136¢,
5:68a, 5:92d, 5:111d, 5:117d, 5:134c, 5:153a, 5:156d, 6:35b, 14:11a,
14:15b, 14:28b, 14:33b, 14:45d, 14:48b, 14:57d, 14:71a, 14:75b,
14:75¢, 14:75d, 14:78a, 14:81d, 14:89b, 14:90c, 15:19a, 15:46d, Ap-
pendix I.A:6d, Appendix 1.B:10b.

a predilection also for compounds ending in -anuga: 2:55d, 2:56d, 2:61d,
2:112d, 3:26b, 3:35b, 4:105b, 14:38d.

also not infrequent are words ending in -ja: 1:3b, 1:17e, 1:39d, 1:52b,
2:14d, 2:26b, 2:41a, 2:103b, 3:74c, 3:75b, 4:53b, 4:66d, 4:82a, 4:82d,
4:911, 4:103b, 4:133c, 5:35d, 5:140d, 5:162c, 15:59d, 6:13d, 6:14a.
Such compounds should perhaps be classed together as manifesta-
tions of a general tendency of the author of the Parakhya to employ
short tags of one or two-syllables, usually to get the sense of dif-
ferent case-endings without spoiling the metre. Apart from -ga
and -ja, the use of -ka in this sort of way seems to occur (e.g.
1:89b, 3:44d, 4:66b, 5:14d, 5:150a, 14:87c);''® -uttha is not un-
common (1:3a, 1:43c, 2:49¢c, 3:76¢c, 4:82¢c, 4:133d, 15:10a); -akhya
is much used (1:7c, 1:8d, 1:47b, 1:80a, 2:15b, 2:19c¢, 2:29a, 2:35d,
2:36b, 3:62b, 4:15b, 4:92e, 4:115b, 4:124c, 4:154b, 5:12a, 5:12c¢,
5:13a, 5:13b, 5:16a, 5:41a, 5:41c, 5:42¢c, 5:45a, 5:45c, 5:47a, 5:48c,
5:72c, 5:78a, 5:86a, 5:90b, 5:101a, 5:133c, 5:143a, 5:145a, 5:145d,
5:146d, 5:147a (twice), 5:147d, 5:148b, 5:149b, 5:149¢, 5:151a,
5:151c, 5:152b, 5:152¢, 5:155d, 6:19¢, 6:20c, 6:31b, 14:13d, 14:21c,
14:69a, 15:2cd (thrice), 15:31c, 15:44d, 15:64b, Appendix I.A:2c,
Appendix 1.B:15a),!*? and there are an extremely (and, I think,

18 And it is relatively liberally used as a metre-filling bahuvrihi-marker (e.g. 1:22a,
1:66b, 2:15d, 2:35d, 2:39d, 2:71b, 2:94b, 4:14ab, 4:29f, 4:46d, 4:80d, 4:125d, 4:134d,
4:149b, 4:162b, 5:2d, 5:44b, 5:82d, 5:84b, 5:111b, 5:145d, 5:146b, 5:152b, 6:7b, 14:34d,
14:36b, 14:73d, 15:7c, 15:17¢c) and as an otiose syllable-filler in names and some nouns
(see below under morphological peculiarities).

190¢ther forms derived from the root /khya are also frequent.
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unusually) large number of words ending in -tah (a list seems un-
necessary). Such a tendency can of course not be said to be typical
only of the author of the Parakhya.

non-bahuvrihi compounds inflected as though they were bahuvrihis:
1:32d, 3:1b, 4:1b, 4:2b, 4:2c, 4:34d, 4:93d, 6:8b, 6:45b, 14:20d,
14:37d, 15:19d. Observe that seven instances are of compounds
ending in asraya, samsraya or samasraya (1:32d, 4:1b, 4:2b, 4:93d,
14:20d, 14:37d, 14:58d) and all but one of the rest'? concern com-
parable verbal nouns formed with krt suffixes. Perhaps they could
instead be grouped under the rubric of verbal nouns used as adjec-
tives at the end of tatpurusa compounds.

‘split’ or incomplete compounds: 2:73b (dosas tv itaretarah), 6:18a
(karyakarano yogah), 6:19a (sadhyasadhano yogah),'?! 6:31b
(Sivakhyam mantralaksanam'??).

tautologous compounds to fill the metre: 1:52b, 4:103b (compounds end-
ing in -nimittaja), 15:34c (taddvarayogatah).

a dvandva compound apparently followed by a ca or a va connecting its
two members: 4:102a, Appendix 1.B:28c¢.123

the suffix -tah apparently used as though it were -tvat or -tvena: 3:40d,
4:8d, 4:69d, 5:85¢c, 15:50d(?). Apart from these rather strained uses
of tasil, the suffix is, as we have remarked above, extremely fre-
quently used in its commonly accepted senses.

aha with past-tense meaning: 1:2c, 1:18d.1%*

120The final member of the compound in 4:34d is gocara.
121Thege last two could perhaps be included under the above heading.
122The required sense is that of Sivakhyamantralaksanam, but that would infringe the
metre.
123 A similar case is noted by TORzSOK (*1999:xlvii) in Siddhayogesvarimatatantra
8:8:
stitrayen mandalam divyam sarvasiddhiphalodayam
caturastakaram vapi . ..

124This usage can be found in good classical authors too; see for instance GOODALL
2001b for its occurrence in the works of Kalidasa.
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present active participles used as main verbs: 2:59c¢, 4:22b, and perhaps
14:82d.

double sandhi: 4:21c, 4:67d, 5:52¢, 5:93d, 5:96d(7), 5:132b, 6:79a, 14:50c,
14:57¢c, Appendix 1.B:30c.

irregular sandhi of the masculine nominative pronoun sah: 5:87c.

sandhi applied when endings should be pragrhya: 15:16a, 15:20c, Ap-
pendix I.A:2d-3a, Appendix [.B:12c.

hiatus within a pada:'?® in 1:71c, 3:5a,'%% 3:69b, 4:52b.

treatment of vocalic r as equivalent to ri or ru (excluding instances of
hiatus): 4:101b, 5:15a, 5:20b, 5:132¢, 14:98a (and perhaps also in
4:105d).'2" A special case is 5:129b, rsayo rsubhavanah, which is
different from the above-mentioned instances of hiatus in that the
final form of the first word has been modified as though the second
began with r followed by a vowel. Such a treatment of the vocalic
r as though it were a combination of a consonant and a vowel is
common enough in some Puranas: see, e.g., ADRIAENSEN, BAKKER,
and ISAACSON 1998:27-8.

the locative of the singular used for the locative of the dual: 2:110d
(bodhabodhe).

plural for dual: 5:4a.

neuter for masculine: 4:83c (utkarsam) 5:95d (udanvat), 14:94d (nija-
dharmam).'28

125Hiatus between two padas, such as we find, for instance, between 2:61c and d,
14:22a and b, 14:104a and b, etc., seems not to be especially common in this text, but
it is in any case so common in epic, puranic and tantric literature that it seems hardly
worth recording here as a peculiarity.

126These first two are instances of hiatus where the second word begins with a vocalic
r. Since hiatus inside a pada is not a common feature of the style of this text, this
suggests that in the redactor’s pronunciation (and therefore usage) the vocalic r had
the phonetic value of ri or ru. There are a number of other indications that this was
so, for which see next entry.

127There are a number of indications that for the scribe too, and not just for the
redactor, vocalic r was so treated, e.g., his writing krddhah (for kruddhah) in 5:123a.

1281p this last instance, as well as in 4:83c, the neuter ending appears to be the result
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masculine for neuter: 1:79e (cetah).
simplex for causative: 6:21b and 6:61d (both instances of pratyeti).
occasional pleonasms: 5:62b, 5:139b.

The following are morphological peculiarities:

svakya with the sense, perhaps slightly intensified, of the possessive ad-
jective sva.l??

abbreviations of certain nominal forms: 3:3c (gauta for gautama?), 14:4d
(cara for carana, perhaps to fit the metre), 15:11d (adhikarika for
adhikarakarika?).

meaningless extension of some nouns (particularly names) to pad the
metre with -ka: 5:5d, 5:14d, 5:48d, 5:68c, 5:69a, 5:112b, 5:118a,
5:147d, 5:148b, 14:4d, 14:7b, 14:73d.130

irregularly formed past-participles: perhaps 14:12d and 14:90b (anusan-
dhita), and perhaps 14:22d (chindita).

feminine stem in -7 replaced by a stem in -ya: 5:15¢ (vaitaranya).

feminine stem in -i replaced by a stem in -7 to suit the metre: 6:69¢c
(ahuti).

the genitive patyuh mistakenly ‘regularised’ to pateh: 14:97c.

the genitive plural of murdhan mistakenly ‘regularised’ to murdhanam:
2:89b (ex cony.).

Stems in final -s are occasionally treated as stems in -a/-a when at the
beginning of a compound: 4:89a, 5:133d, 5:134b.

Stem in final -is treated as a stem in -i to fit the metre: 5:35d
(udbhutanalajarcibhih).

of attraction to the gender of aisvarya, the word to which both expressions stand in
apposition.

129Gee fn. 396 on p. 258 below.

130This last, an instance of talu-ka, finds parallel in a number of other tantric works,
e.g., Nisvasamukha 4:52 (f.16"), Nisvasa guhyasitra 1:133 (f.44"), Svacchanda 4:365,
5:75, 7:38, 10:1172, 15:25, Kubjikamata 17:75, 25:93, and Tantraloka 32:26.
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Accusative for nominative in the masculine plural of stems in n and nt:
6:6b, 15:73.

One further observation on my use of the expression ‘aisa language’ is
worth making. A comparison of the above list with the accounts referred
to above of deviant usages in the Kirana, Sardhatrisatikalottara, Siddha-
yogesvarimata, and the Kubjikamata seems to me to reveal rather sur-
prisingly little that is common to all those texts. We can observe in all of
them a tendency (of very varying strength) to transform non-vocalic nom-
inal stems into vocalic ones, particularly when this is metrically required,
and a tendency to irregularities of sandhi (hiatus and double sandhi); but
beyond this, each list tables largely idiosyncracies peculiar to each text.
Even confusion over lyap and ktva, which one might expect to be uni-
versally shared, appears not to be a common feature of the Parakhya.'3!
Certainly the Parakhya, in the form it has been transmitted to us, cannot
be said to have been written in a distinct language whose basis is Sanskrit.
Welcome light on arsa (and therefore also aisa) usage is shed by a
grammar of epic Sanskrit that has just appeared: OBERLIES 2003.

Some remarks on the treatment of metre

The Parakhya ends each chapter with a verse in a different metre: chapters
1 and 6 are concluded with an upajati, 2 and 14 with a vasantatilaka, 3
with a malini, and 4, 5 and 15 each with a sardulavikridita. But in
respect of its anustubh it is almost as remarkably bland as the Kirana
or the Svayambhuvasiitrasangraha, both of which, as I have observed
(GOODALL 1998:1xxi), not only restrict themselves to the anustubh but
scarcely deviate from the pathya. The occasional vipulas are these:

na-vipula 1:18a, 1:60c, 2:76e, 5:35¢, 5:104c, 15:65¢, and Appendix I,
verses B:40c, C:54a, and L:126c¢.

ra-vipula 6:19d and 6:20d (identical padas, both missing a caesura after
the fourth syllable).

131 A single instance is to be found in the chapters transmitted by M* (15:60c) and
one is to be found in Appendix I.L:132a, but see also the apparatus ad loc. But I
should add the caveat that we possess only fragments of the parts of the text most
likely to contain plentiful absolutives, namely the parts giving ritual instructions.
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ma-vipula 1:66¢c, 2:111a (ez conj. and with the wrong preamble), 3:56a,
5:95¢, 14:10c, Appendix I, verses E:79a (with no caesura after the
fifth syllable), E:87c, and K:115a.

Even including the verses in Appendix I, not quite one percent of the
half-lines have vipulas. Without the verses in Appendix I the percentage
is yet lower.

A number of ‘errors’ with the pathya occur when a short vowel in the
fifth syllable is followed by a conjunct in which the second consonant is
a semivowel: 5:4c, 5:44a, 5:76¢, 5:124a. These could therefore be treated
as ma-vipulas, irregular because they are not preceded by a ra-preamble.
But I regard them rather as instances of the pathya in which the weak
conjunct at the beginning of the sixth syllable was not felt to strengthen
the fifth. Of course conjuncts with semi-vowels do strengthen the syllables
they precede; indeed, as we have seen above (see p. Ixxxiii), it is clear that
even a consonant followed by a vocalic r was felt in a number of cases to
be sufficient metrically to strengthen the preceding syllable. But what I
am suggesting is that they were felt not necessarily to do so. Occasionally
we find conjuncts with semi-vowels being similarly treated as weak in the
cadence of the even pada too: 1:71d, 3:11d, 5:109d, 6:48b, 6:68d.

Two even-numbered padas might originally have been faulty for being
entirely iambic: 5:136ef (ex conyj.; see fn. 613 on p.312) and 4:86b (see
fn. 391 on p.257).

There are a couple of instances where metrical constraints have been
entirely abandoned, both to be explained as the result of having to in-
corporate metrically awkward names: 2:43c, 14:91. Verse 1:14a is hy-
permetrical, but it belongs to a class of hypermetrical padas that is not
uncommon in aisa and arsa language: we must treat its two initial short
syllables as having the value of a single long.'3? In 5:58a the hypermetry
is the result of a conjecture, but one that seems not implausible (see fn.
541 on p.294). In the text as constituted there are few metrical solecisms
in the even padas, and such as there are can for the most part, as we
have seen, be ‘justified’. Since these give the cadence, they are the most
inflexible part of the verse. In only a small handful of instances (1:51cd,
2:38ab, 3:65ab, 15:41ab, Appendix I.B:16cd and 17ab) does a word awk-

132866 GOODALL (quoting TOKUNAGA) 1998:1vii, fn. 132. A weak intervening conso-
nant, such as a nasal or (as in our instances) a semivowel perhaps helps the collapse of
two syllables into one.
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wardly bridge an odd and an even pada. In two instances the author
(unless these are transmissional errors) has awkwardly split compounds
in order to avoid a bad even pada (2:35 and 6:31b).

The author of the Parakhya was not, we may conclude, a skilled han-
dler of metre. He may have been very slightly more ambitious than the
authors of the Kirana and Svayambhuvasiitrasangraha, but his verses in
longer metres, unless the transmission has badly distorted them, are far
from being smooth compositions. Perhaps their lack of clarity is in part to
be explained by their being in each case densely packed summary verses.

Does the Parakhya tell us anything new?

The rediscovery of a large part of the Parakhya made possible by this
edition does not provide us with a lot of new or surprising doctrines,
and it should not radically change our picture of the old pan-Indian San-
skritic Saiva Siddhanta. It could be said, in other words, to be just
another scriptural formulation of a body of views that we find (with one
or two variations here and there) in a number of published works. But
we should take note that it is one more document of the period before
the appearance of what seems to have been the most significant body
of Saiddhantika exegesis in the history of the school, namely the writ-
ings of the tenth-century Kashmirian lineage of Ramakantha II. It joins,
therefore, a very small corpus of published pre-tenth-century Saiddhantika
writings: the Rauravasutrasangraha, the Svayambhuvasutrasangraha, the
Sardhatrisatikalottara, the Kirana, the Sarvajnanottara, the Matanga,
the Mrgendra, and the surviving writings of Sadyojyotis. Among the
scriptures of this already modest list, the Rauravasiitrasangraha is badly
transmitted and, I believe, incomplete;'33 the greater part of both
the Svayambhuvastitrasangraha and the Kirana is, I maintain, uninter-
pretable as presented to us by their South Indian editions;'?* and of
the Sarvajnanottara only a very small portion has been published, and
in the only easily accessible edition of that small portion (that of the

133See p. xcvii below.

134The incomprehensibility of the Devakottai edition of the Kirana (Ep) is plentifully
illustrated in this volume: see footnotes 143, 726, 732, 755, 781, 846, and 904 on
pp- 181, 347, 351, 358, 364, 383, and 402. Fewer illustrations are given of difficulties in
the South Indian edition of the Svayambhuvasiitrasangraha, but see footnotes 522 and
743 on pp. 290 and 355. VASUDEVA (*2000) draws attention to and repairs a number.
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Adyar Library) its text is marred by large distortive interpolations,'3?

non-sensical omissions, % and passages that deviate very widely from all
the manuscripts I have consulted.'” The corpus of published early scrip-
tures is thus small indeed, and the addition to it of the Parakhya makes
a considerable difference, if only in bulk. And even if it treats many of
the same themes as other texts, naturally it has different emphases. Thus
it devotes more attention than the other early published scriptures to
theories about language, mantras and scripture, and to the relative im-
portance of diksa and the four padas. The Parakhya’s fourteenth chapter
is a welcome addition to the small collection of works on early Saiva yoga.
BRUNNER, in her article on the subject (1994), was obliged to rely (among
the early Saiddhantika sources) on the in some respects unusual account
of the Mrgendra, the uninterpretably corrupt account of the Devakottai
edition of the Kirana, and the difficult treatments of the Matanga and the
Sardhatrisatikalottara, the latter given piecemeal in a number of chap-
ters.!38

In one respect this volume is quite new: it contains the first translation
of an early Siddhantatantra into English. The only complete translations
of early Siddhantatantras are those into French of the Mrgendra (HULIN
1980 and BRUNNER 1985) and the Rauravasitrasangraha (DAGENS and
BARAZER-BILLORET 2000), the latter being, in my opinion, of limited
use because of the poor state of the text they followed. Of the Svayam-
bhuvasttrasangraha only the first three and a bit chapters, out of twenty-
three, have been translated into French and English (FiLLiozat 1991a
and 1994), and of the Kirana the first twelve, out of sixty-four, have been
translated into Italian (VIVANTI 1975), and the first seven into English
(GOODALL 1996 and 1998).

A word about the arbitrariness of the annotation. The criticism may
be raised that in some places I have quoted a great deal of tangentially
relevant matter, and in others barely anything at all. The charge is unan-
swerable. All annotation is likely to be arbitrary to a certain extent, and
of course I have followed up some things that interested me and not others.

1350ne of these forms the subject of GOODALL forthcoming B.

1360ne is referred to in fn. 838 on p. 381.

137See footnotes 332 and 348 on pp. 238 and 245 below.

1381 cannot pretend fully to have understood the Parakhya’s treatment of the topic,
but I have had the enormous advantage of having Dr. Somdev VASUDEVA’s work (*2000)
to draw on.
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I have on the whole tried to quote most from the most closely related texts
whenever I found in them matter that helped me to contextualise and to
interpret what I found in the Parakhya. In other words, I have intention-
ally referred most to the early Siddhantas, and among those particularly
the Mrgendra, Matanga, and Kirana, which I judge to be closest in spirit
to the Parakhya,'® and then to exegetical Saiddhantika literature, par-
ticularly when it contained quotations of passages of the Parakhya and
commented on them. Relevant passages from texts of other schools of
thought have been quoted less frequently.

It may be unfashionable to comment unfavourably on the literary
quality of something one edits, particularly when it does not belong to
one’s own culture, but I think some remark on the subject belongs to a
characterisation of the text. It is not, in my view, a work of beauty. It
is, as we have seen, less prolix than the Matanga, and yet this does not
render it as neat and clear as the Mrgendra, nor indeed any clearer than
the Matanga. It is less lively than the Kirana and considerably less lively
than the Nisvasa. Metrically it is, as we have also seen, indifferent; indeed
it seems to me that it does not in its use of metre, diction or any means
aspire to be poetry. It’s author’s aim was a systematic presentation and
justification of the principal doctrines of the Saiva Siddhanta in unadorned
verse.

The nature of this edition

Browsing in A. E. HOUSMAN’s classical papers is an absorbing diversion
for someone who aspires to edit ancient texts, but it is not without its
stings. I recently came across the following and was uncomfortably re-
minded of my text and translation of the Parakhya:

Here then, between poets capable of much and copyists capa-
ble of anything, is a promising field for the exercise of tact and
caution; a prudent editor will be slow to emend the text and
slow to defend it, and his page will bristle with the obelus.
But alas, it is not for specimens of tact and caution that one
resorts to the editors of the Culex; it is rather to fill one’s

1391 should reiterate that this ‘closeness’ may be illusory, given that so few early
Siddhantatantras are accessible to us. Perhaps they should not really form a group;
but given what survives, they seem to.
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bosom with sheaves of improbable corrections and impossible
explanations.4?

Fortunately, since this is, as far as I am aware, the first edition of the
Parakhya, 1 can reassure myself with the reflection that, by reporting as
accurately as I can what all the sources for the text read and offering as
many suggestions for improvement as occur to me and to others to whom
I have shown the text, I am at least recording what is preserved by what
appear to be the last, fast-decaying witnesses of the Parakhya, and am
improving at least some parts of it for future readers.
And HousMAN offers this further consolation:

Some ancient authors have descended to modern times in one
MS. only, or in a few MSS. derived immediately or with little
interval from one ... Others there are whose text, though in
the main reposing on a single copy, can be corrected here
and there from others, inferior indeed, but still independent
and indispensable ... There is a third class whose text comes
down from a remote original through separate channels, and
is preserved by MSS. of unlike character but like fidelity, each
serving in its turn to correct the faults of others. ..

If T had no judgment, and I knew it, and were nevertheless
immutably resolved to edit a classic, I would single out my
victim from the first of these three classes: that would be best
for the victim and best for me. Authors surviving in a solitary
MS. are by far the easiest to edit, because their editor is re-
lieved from one of the most exacting offices of criticism, from
the balancing of evidence and the choice of variants. They are
the easiest, and for a fool they are the safest. One field at
least for the display of folly is denied him: others are open,
and in defending, correcting, and explaining the written text
he may yet aspire to make a scarecrow of the author and a
byword of himself; but with no variants to afford him scope
for choice and judgment he cannot exhibit his impotence to
judge and choose.!*!

9From HOUSMAN’s “Remarks on the ‘Culex’ ”, The Classical Review XV (1902),
p- 339, as quoted in HOUSMAN 1981:95.

M1 Erom HOUSMAN’s preface to his edition M. Manilii Astronomicon Liber Primus
(London, 1903) as quoted in HOUSMAN 1981:34-5.
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There is so much that is noteworthy and quotable that strikes the reader
in HOUSMAN'’s papers, and now that I have started it is difficult to stop,
but I will restrict myself to just one more quotation, not because it is pithy
and amusing, but because it illustrates something that must powerfully
strike students of every branch of Sanskrit literature:

The Pithoeanus was first applied to the recension of Juvenal
in 1585 by its godfather Petrus Pithoeus. His text, founded on
this MS., served in 1613 as a model to Rigaltius, and Rigaltius
served as a model to editors of Juvenal for near two hun-
dred years. From 1800 onward, when P had long disappeared,
Ruperti first, and then Achaintre and Heinrich, produced re-
censions founded on inferior MSS. But in the middle of the
century the Pithoeanus was rediscovered in Montpellier and
was restored to its pride of place by Otto Jahn and K. F. Her-
mann; and in the series of modern editions, Jahn’s of 1851,
Hermann’s of 1854, Jahn’s of 1868, Buechler’s of 1886 and
1893, the text of Juvenal has drawn nearer and nearer to the
text of P.142

Across centuries, generations of scholars, building upon each others’
achievements, have gradually worked towards re-constructing many clas-
sical Greek and Latin texts. In India, commentarial literature written
from early times up to the present day has played its role in securing and
rendering interpretable some Sanskrit texts. But it is only in recent times
that editions of Sanskrit works based upon exhaustive collations of the
sources have begun to appear, and it is evident that, although it is fash-
ionable to question the fruits of such endeavours for some texts,'#3 there
is much to be gained from critical editions in every branch of Sanskrit
literature.

With this first edition of the Parakhya I have attempted to repair the
text as much as possible, but I am aware that much of the text is lost,
much is uninterpretably corrupt, much is suspect, and much that has not

12From HOUSMAN’s preface to his edition D. Tunii Tuvenalis Saturae (London, 1905)
as quoted (with subsequent corrections incorporated) in HOUSMAN 1981:54.

143 Asserting the futility of attempting critical editions of Puranas in particular is
perhaps no longer the dernier cri, but it is still not passé: see, for example, INDEN
2000, in particular the appendix, entitled ‘Authorism and Contextualism, Empiricism
and Idealism in the Study of Puranas’.
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aroused my suspicions may not be in the state its author intended.!#*

I am also aware that it is unlikely that generations of text-critics will
follow who will gradually work at improving the text, winning nearer and
nearer to its original state. And there are few passable editions of the
surviving texts most closely related to the Parakhya; indeed many have
not been printed at all. Although I have tried to read related literature,
reading much of it inevitably involves editing it. There is, I have no doubt,
much surviving material that I have missed and that I might profitably
have adduced to repair and elucidate passages in the Parakhya. I could
therefore allow further years to pass in the study of related material before
daring to publish. But publishing now means that one further source for
the intellectual history of Saivism is made available to other students and
editors of this body of literature.

Comparing the one surviving MS that transmits the Parakhya with
the wealth of sources that transmit other Siddhantatantras, for example
the Kirana, should make us mindful of another reason for being sceptical
of, indeed inevitably dissatisfied with, the text offered in this edition. In
the case of the Kirana we can plausibly divide the surviving MSS into
three groups. It seems likely to me that the Nepalese sources are the
most ‘sincere’, which is to say that they appear not to have transmitted a
lot of deliberate modifications, and such deviations as there are from the
text as it was first composed seem likely in the main to be the result of
accident, of ‘innocent’ error. The MSS MY and R” reflect the text as it
was transmitted to and by the tenth-century Kashmirian exegete Rama-
kantha II (in both cases, but certainly in the case of RV, this may have
been a South Indian text modified in accordance with the commentary): a
slightly polished up Kashmirian text, from which a number of awkward-
nesses had been removed by circumlocution. The other South Indian
manuscripts transmit a text that has in places also been ‘improved upon’
in the interests of clarity—again not, it seems, with a view to modifying
its doctrines (see GOODALL:1998:369-70, fn. 604)—and which has here
and there suffered conflation with the other groups. Using these groups

141y the introduction to my edition of the Kiranavrtti I very briefly defended the
practice of conjectural emendation (GOODALL 1998:cxiv); here I assume that no such
defence is necessary, because I imagine that it will be clear to all who attempt to read
the text as it has been transmitted by MY that it must be corrected if we make the
minimal assumption that the text once made sense. But it is of course not only where
it cannot be construed or cannot be plausibly construed that the text may be at fault.
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and the surviving commentaries we can often infer what is likely to have
been the original wording of a particular verse, and that is often very
different from what we find in the Mysore codex MY .

Now in the case of the Parakhya we have only one source, the same
Mysore codex MY, and that tells us almost all we can know about the
transmission. Quotations attributed to the Parakhya reveal deviations,
but these, as we can discover from comparable quotations in the same
works of other more reliably transmitted texts, are not likely all to be
reliable. But it is not improbable that the Parakhya, like the Kirana,
should have been transmitted with enormous variation, and that what we
have preserved today is a corrupt and damaged exemplar of one version
among several of the text. For it should not be supposed that the enor-
mously varied transmission of the Kirana is exceptional in this genre of
literature. We have plentiful evidence (in the form of surviving Nepalese
MSS) for the text of the Sardhatrisatikalottara that reveals that it too
was transmitted with huge variation, a great deal of which is not reflected
in the editions published to date.'*® Even for the Matanga a considerable
amount of significant variation is not reflected in the apparatus: apart
from the numerous surviving South Indian MSS not used for the IFP
edition,'® Nepalese MSS have not been consulted at all for the first vol-
ume, and yet the one Nepalese palm-leaf MS that has been consulted
for the second volume (using a not wholly accurate transcript, IFP MS
T. 970, reported with the siglum ‘ca’) could improve on the text offered
in the first volume in many places.!4” For much of the second volume
no Kashmirian source gives testimony, and yet a catalogued Sarada MS
survives in the BORI (MS No. 235 of 1883-84) which, unlike the other
Sarada sources, covers the commentary for the beginning of the text and,
alone among all the sources, covers the commentary for almost all of the
yogapada (the end of chapter 6 and the beginning of chapter 7 are miss-
ing) and for the beginning of the caryapada. It also contains portions of
the commentary on the kriyapada for which BHATT had no source. The

14530me indication of this was given in GOODALL 1998:1xvi-Ixviii; for further evidence
see, for example, the short quotation with (minimal) apparatus in fn. 793 on p. 368
below.

146 A few of these are referred to by GOODALL 1998:Ixxx, lxxxii and xcvii.

47The original manuscript is MS 5-688 in the National Archives, Kathmandu:
NGMPP Reel No. A 43/2.
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manuscript is in some disorder,® but it gives a much more complete text
of Ramakantha’s commentary than any which BHATT actually used.!4?

It is not improbable then that MY might represent but a single strand
of a multifarious transmission, perhaps a version close to that once trans-
mitted by the lost classical commentary, just as M*’s version of what it
transmits of the Kirana is close to the text presupposed by Ramakantha’s
Kiranavrtti.

181t contains 253 folios divided up as follows: 101 folios labelled ff. 119-219; 18 un-
numbered; 48 numbered ff. 1-18; 86 numbered ff. 1-86. The commentary on the yoga-
pada (from which I have cited in the annotation to chapter 14) is covered on ff. 44"-83"
of the last sequence of pagination.

199 ANDERSON (1995b:565) mentions the omission of this source in his review, as
well as of two other catalogued sources in North India that I have not seen: Sahitya
Samsthana, Rajasthana Vidyapitha, Udaipur, Accession Nos. 205 and 334. In a letter
of 27.ix.1997, Professor SANDERSON drew my attention to the existence of another
Kashmirian MS in a collection recently acquired by the Staatsbibliothek in Berlin: it
is part of a Sammelhandschrift, at that time labelled KA 1436, part of which has been
consulted for its text of the Malinivijayottara and described by VASUDEVA (*2001:xiii).
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The Mysore Manuscript

The principal source for the text is University of Mysore, Oriental Re-
search Institute MS P 258/9 (i.e. MS P 258, ff. 27"-35"). The last digit of
the shelf-mark is intended to indicate the place of the text in the codex,
but the Parakhya appears to be the eighth and not the ninth. This codex’s
text of the Parakhya is listed by MALLEDEVARU (1987:66-7), as are most,
but not all, of the other works in the codex elsewhere in the same vol-
ume. The following account is a modified version of my description of
the codex in the introduction to volume 1 of the Kiranavrtti (GOODALL
1998:1xxxix—xci):

Palm-leaf (talipot). Nandinagar. Folios of 23" x 121" with
eighteen lines to a side. The leaves were numbered (perhaps
at the time of writing) in Kannada numerals in the left mar-
gins of each recto and later in Arabic numerals in the spaces
round the string holes. I have followed the latter. The first
verse of the text of the Kirana (f. 35112 directly follows the
colophon to the Parakhya (for which this is the codex uni-
cus) on f.35Y (labelled 35B), line 11. The penultimate folio
of the Kirana was placed after f.70 of the codex, was no-
ticed by the second numerator to belong earlier, and was la-
belled 39B. [...] The whole codex is beautifully written in
a very small, neat hand and makes an old impression. The
Parakhya is preceded in the same codex by the Tattvapra-
kasavrtti (ff. 1-5"); the Prayogasara (ff. 5"-9"); Rauravasutra-
sangraha [for chapters 5 to 10 and for half of chapter 4 of which
this is the codex unicus] (ff. 9761-12715)). Svayambhuvasiitra-
sangraha [for which this is the only South Indian manuscript
known to me in which all twenty-three chapters appear in the
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correct order and unmixed with other material] (ff. 12715
18°119]); Sardhatrisatikalottara (ff. 18-22"); Kalajiana (f. 22V);
and the Mrgendrottara [= Mrgendra] (ff. 23"-27" [the text on
f. 23 does not follow on from that on f.22]). The Parakhya is
followed in the same codex by the chapters 1-11 and 58-9 (the
last two being numbered 59 and 60 respectively) of the Kirana
(ff. 35V-39"); by the Pauskara (ff.39-48); Goraksaviracita-
prabodha (ff. 48-50") and Yogadipika (ff.52"-53"). On f. 54"
appears the colophon iti srimahadevaviracite astamgayogah
kartikeyasamvadah muktisopanasastram samaptam. Then
follows the first adhikara of Abhinavagupta’s I§varapratyabhi-
jnakarikavimarsini (ff. 54-71"). The last colophon of that
work is that of the seventh ahnika. F. 71" is blank. I could not
identify what text the last folios, 72-76", transmit. I noticed
only one colophon-like phrase: iti jainasamayanirakaranam
(f.72"113]). The same codex was used for its text of the latter
chapters of the Rauravasiutrasangraha (not for the first three
and half) and cursorily described in BHATT’s edition of the
Raurava (p.xviii and p.174). It was not used by FILLIOZAT
for his edition of the Svayambhuvasiitrasangraha. The bulk
of M¥’s readings of the Kirana probably coincide more nearly
with the conjectured text of Ramakantha than those of any
other independent manuscript of the miula. The text of the
two patalas it transmits of the yogapada is written without
break after that of the vidyapada.

The work called Kalajnana transmitted on f. 22", of which only the first
five and a half chapters are given, is an unpublished hundred-verse re-
cension of the Kalottara that is also transmitted in Nepal,'®® but is un-
mentioned in BHATT’s list of known recensions.'® Although the text

15074 is transmitted, for example, immediately following the recension in fifty verses,
the Jnanapancasika, on ff.4°-9” (in the first foliation) of NAK MS 5-4632, NGMPP
Reel No. B 118/7. As I have observed (GOODALL 1998:xc, fn. 184), the names Kalajiana
and Kalottara are used interchangeably in the colophons of the Nepalese manuscripts
of the non-eclectic recensions. Here too in MY the name Kalajiana occurs in the
colophons of chapters 3-5, but Kalottara in that of chapter 2 (f.22°1").

IBHATT’s list, given on p. xlviii of his upodghata to his edition of the Sardhatrisati-
kalottara, omits also the Jnanapancasika (mentioned in the previous footnote) and the
Sardhasatika recension, which is transmitted on ff.1"—6" (in the second foliation) of
NAK MS 5-4632, NGMPP Reel No.B 118/7.
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breaks off in the middle, no folio appears to be missing: the Roman and
the Kannada foliations (the latter only partially visible here) tally for the
preceding and following folios, and some blank space has been left at the
end of the last line of f. 22Y as though to indicate that the remainder of
the text had been missing also in the scribe’s exemplar. The text of the
Mrgendrottara (=Mrgendra) begins straight away at the top of f.23". It
ends (with the colophon iti sSrimrgendrottare yogapadah samaptah) at the
end of line 15 of f. 27". The manuscript in fact transmits only the vidya-
pada and the yogapada. The kriyapada and caryapada are not given.
Thus for a number of texts—the Mrgendra, the Kirana, the Parakhya,
and probably the Rauravasiitrasangraha—the scribe has omitted chap-
ters. In each case he appears to have retained the parts that focus on
doctrine and yoga and to have omitted ritual prescriptions. From the
Kirana, as we have seen, he has copied only chapters 1-11, in other words
all of what Ramakantha treats as the vidyapada with the exception of
the twelfth chapter, and 58-9, the two chapters that treat yoga. Of the
Parakhya, the first six chapters and the last two (chapters 14 and 15) have
been selected. I have suggested before (GOODALL 1998:xl, fn. 92) that
MY’s text of the Rauravasitrasangraha may be incomplete, but I failed
to mention some evidence that bears upon this assumption: BHATT’s ap-
paratus records that the chapters numbered 7-10 in the edition are not
so numbered in the manuscript: three are not numbered at all, and the
eighth he reports as being numbered 10 in MY. In fact even the eighth
chapter does not appear to be numbered in MY .52 Since, as we have
seen, the scribe of MY has omitted chapters of other tantras copied in
the same codex, it is possible that he might have done the same when
transmitting the Rauravasutrasangraha. As with the Kirana, Mrgendra,
and Parakhya, he may well deliberately have dropped passages that were
not of interest to him.

Since I have been able to find no other manuscript of the Parakhya,
excepting its apographs, which will be described below, and since MY
is therefore our only source (directly or indirectly) for almost all of the
text, some more remarks about its script and scribal practices are called
for than I offered in the introduction to the Kiranavrtti. Unlike in some

152The colophon to the seventh chapter of Mysore MS B 776, the partial apograph
of MY that covers the Rauravasiitrasangraha, ends with dharanapatalo dasah, which
has been corrected to dharanapatalah (f.38"), and this is perhaps the source of the
confusion.
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styles of South Indian Nandinagari, a medial short i is notated as in Deva-
nagari, that is to say it does not lack the vertical bar that precedes the
letter to which it is attached (contrast, e.g., R" in which the Kiranavrtti
is transmitted). This bar in MY, however, is often hooked slightly to the
right towards its bottom. I mention this detail because it explains why
I can sometimes with some confidence transcribe a medial i (rather than
a medial &, o or au belonging to the preceding aksara) in portions where
the tops of the aksaras are invisible.

The scribe’s convention for an initial r appears to have a form that
could be interpreted as rr (or perhaps he consistently wrote rr, even where
initial r is required).!'®® The reader should therefore bear in mind that
wherever I have transcribed r, this could be interpreted as rr, and vice
versa. The scribe invariably writes jh for jjh, a habit comparable to that
of many other scribes of always writing either cha or ccha, regardless of
which is required. The scribe has marked corrections variously: a single
aksara is cancelled by a superscript dot (not a small circle, as is used
for an anusvara or to make up a visarga); a long portion of text can be
deleted by being enclosed in round brackets or encircled!® and, in some
cases, also drawn through with a horizontal line; part of an aksara (e.g.
the r of a pra) can be deleted by dense scribbling over it. It appears that
all the corrections have been executed by the scribe himself.

Antecedents

There are a number of indications that there may have been at some
point in the transmission of the text down to MY an intermediary in
Grantha script: the confusion of ha and bha (in 1:28d, 4:77a, 4:83a,
4:102a, 4:164b?, 5:28c, 5:92a, 6:69c, 14:10a); the occasional confusion of
kr and kit (in 3:28¢c, 5:37¢);!%° the confusion of va and pa (e.g. in 2:105b,
2:115¢, 4:47d, 4:104d, 4:107c, 4:118d, 4:120d, 4:152b, 5:14d, 5:27c, 5:44a,
5:95d, 5:109b, 5:114c, 5:149a, 6:36b, 6:43d, 14:27d, 14:37b, 14:58b, 14:98d,
15:1c, 15:27d, 15:37b); the confusion of dha and ya (e.g. in 4:166b and
5:137d); the confusion of ta and na in 4:54c; the confusion of ca and pa

153Qccasionally, as in 3:5a, 5:129b and 5:134c, B has actually transcribed rr.

154This is the practice referred to in Naisadhiyacarita 1:11.

155 There are various styles of writing both of these in Grantha (see GOODALL and
VASUDEVA, forthcoming), and a graph that in one Grantha hand represents a ki may
in another represent a kr (and vice versa).
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in 4:120a; the confusion of ta and ka in 1:17f, 4:92f and 5:145d; the con-
fusion of pa and ba in 1:32a and 5:124c; the confusion of rtha and rdha
in 4:67c; and the confusion of ndha (consistently represented by mdha
in M") and ddha (in 1:12b, 2:5a, 2:57d,'56 4:14d, 4:31a, 4:48a, 4:149c,
4:156¢, 4:165¢, 4:170d, 14:21a, and 14:23c). These are all confusions that
are palaeographically possible when copying from a Grantha exemplar.
The confusion between pa and ba and that between rtha and rdha could
also be the result of failure to distinguish voiced and unvoiced stops (par-
ticularly when they are medial) in Tamilian pronunciation.!®” To the
category of phonetic mistakes possible for Tamil-speakers (i.e. those who
principally use Grantha script) belong the occasional confusions between
ka and ga, e.g. in 4:46b'® and 14:53b, between t and d (in 5:27b), be-
tween t and d (in 2:115d),'%” between pa and bha (in 5:91a), and between
tth and ddh (in 4:133d), (these four being examples of confusion between
voiced and unvoiced stops of the same varga), as well as instances of con-
fusion between aspirated and unaspirated stops of the same varga, e.g.
da for dha in 4:82a, 15:10c, and perhaps 5:18d. The writing of iyasa for
vivasa in 4:59¢ would also be a mistake typical of a Tamil-speaker, since
an initial palatal vowel is commonly pronounced prefaced by a y; but this
Southern tendency is not exclusive to Tamil speakers.

There are also confusions in MY that, though they might result from
copying a Grantha exemplar, are also possible results of copying from
other scripts: the confusion of ca and va in 4:65c.

And there are also occasional confusions that are not likely to have
resulted from a Grantha exemplar but that might suggest an intermediary
in an early Northern script or Sarada or in the script of MY itself: con-
fusion between pa and ya (4:44a, 6:36b); ta and bha (4:4d, 4:21d, 4:32a,
4:106b); confusion of nna with tra in 15:22d. Apart from these, there are
of course plenty of errors that do not suggest the existence of intermedi-

156Tn this instance (of maddhanat for manthana) ntha was probably first mistaken for
ndha.

1577 do not mean to imply that we must assume, as some do in similar cases, that the
Parakhya must have been dictated at some point in the transmission that reached M.
Phonetic similarities obviously colour the way we write down unspoken thoughts: are
there English-speakers who have never written ‘there’ for ‘their’, or ‘hear’ for ‘here’?

158 Emending ga to ka in this instance may not be strictly necessary. But note that it
is possible that one or two of the relatively large number of compounds ending in -ga
elsewhere (see p.lxxxi above) were originally compounds ending in -ka.

159This instance belongs to a special category: see fn. 206 on p. 200 below.
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aries in any particular script, a number of which will have had nothing
to do with confusion about the shapes of letters or with local vagaries in
pronunciation.

Deviant orthography

By comparison with other South Indian manuscripts that I have studied,
this codex appears to be the work of a remarkably careful and accurate
scribe with remarkably careful and accurate exemplars before him. Many
of my emendations to the text are no more than corrections of what
the scribe would probably have regarded as possible orthographies rather
than as errors: for example, he not uncommonly omits a visarga before
a ks, sy, sv and other initial sibilants in ligature with semi-vowels or
nasals—a practice so common among South Indian scribes that it should
indeed perhaps be classed as a variant orthography,'®® along with the
permitted omission of the visarga before an initial sibilant in ligature with
an unvoiced stop (cf. GOODALL 1998:236, fn. 228). It is possible that a
certain confusion about whether or not omitting the visarga before other
unvoiced stops in ligature with semi-vowels is permissible may account
for occasional instances where a visarga is omitted before, e.g., a pra,
or, as it seems, erroneously supplied before one.'®! Another relatively
common and easily detected error is the degemination of what should
be doubled consonants when in ligature with semi-vowels or nasals (e.g.
1:15d, 2:114a, 4:4b, 4:33c, 4:51a, 4:60d, 4:64a, 4:65a, 4:66b, 4:66¢, 4:79b,
4:95b, 4:114cd, 4:124a, 5:4b, 5:9b, 5:24b, 5:57¢c, 5:111c, 6:22b, 14:94d) or
of doubled consonants after a long vowel, e.g. in 2:34b, 2:111c, 2:113a,
4:65d, 4:85a, 4:102c, 4:126d, 6:17c, 14:2d, 14:5a, 15:15b.162 Instances of
the first of these types of degemination have been corrected silently in
the case of certain words, since degemination of this kind would probably
also have been regarded as acceptable orthography by the scribe. By
this I mean that he would have regarded both budhya and buddhya as
possible orthographies (though the first is arguably not), just as he would
have seen no difference between smaryate and smaryyate (which really are

160¢ g in 2:103c, 2:119b, 3:18¢c, 3:64a, 4:38c, 4:92f, 4:126¢d, 4:133ab, 5:26a, 5:50b,
5:83a, 5:88e, 5:119a, 5:130a, 5:149b, 5:162c, 6:3a, 6:15¢, 6:22a, 6:36a, 6:40c, 14:18b,
15:10b, 15:64b.

16le g 2:119¢, 3:26d, 4:20f, 4:140a, 5:28b, 5:108a.

162\ [any of these concern the past-participle ujjhita at the end of a compound.
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both correct orthographies). But I have not silently corrected instances of
degemination at the juncture of two words in a compound. By this I mean
that the correction, for example, of digrahaih in 5:111d to diggrahaih is
signalled in the apparatus.

Transcription

I transcribed by hand MY’s text of the Parakhya from the original in the
summer of 1996, and returned to Mysore to collate my typed up tran-
scriptions against the manuscript in autumn 1997 (when fever prevented
me) and again for a week in September 1998, but unexpected holidays
meant that I had time only to collate chapters 26 and 14 against M
and chapters 14 and 15 against M’s partial apograph MS B 811. I re-
turned in October 1999 and checked chapters 1 and 15 against M*', and
again in October 2001 to read the other partial apograph, MS B 785,
as well as to check various other small points throughout the text about
which I had suspicions. Some errors will, of course, still not have been
eradicated.

Condition

The leaves of the codex are strung through their right-hand string-holes
only. All M¥’s leaves of the Parakhya were correctly ordered and correctly
situated in the codex when I first transcribed the text in 1996, but ff. 27
and 35 were broken in two by a vertical break through the centre of the
left-hand string hole and f. 31 was broken in two by a vertical break about
1.5cm to the left of its centre. When I collated my transcriptions against
the manuscript in 1998 I found the broken pieces not attached by the
string were scattered (together with a number of other fragments now
broken off from other leaves) through the codex. The leaves transmitting
the Parakhya (ff.27-35) were still internally correctly ordered in 1998,
but these leaves had been removed and replaced in the codex in such a
way that f. 27 was now next to f. 36 and f. 35 next to f. 26. In one or two
places (parts of) some more aksaras had been lost at the edges of leaves.
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Apographs

MS B 811 (catalogued by MALLEDEVARU 1987:66 and Appendix I, p.92)
is an apograph of MY covering only chapters 14 and 15 of the Parakhya.
It is clearly by the same hand and copied on to the same sort of pa-
per as other partial transcripts of MY, such as those of the Prayoga-
sara, Rauravasutrasangraha and Svayambhuvasiutrasangraha (B 776) and
of the Kirana (B 812).19% Like these, MS B 811 is written in a florid
Kannada hand with a black fountain pen on paper water-marked ‘GOV-
ERNMENT OF MYSORE’. Corrections have been made in copper-beech-
coloured ink. MS B 811 comprises a single signature of 5 sheets (i.e.
10 folios of 19.5cm x 16cm) bound in pale blue buckram. On f.1" in
the right-hand margin is written in the copper-beech ink ‘16.5.07’, mean-
ing presumably that it was copied on 16th May 1907 AD. A stamp on
the cover reads ‘ORIENTAL RESEARCH INSTITUTE MYSORE FILMED. . .. .. ’
Over the dots is written ‘FN 1093’. As in K, the colophons have been am-
plified with obeisances to Rama and Krsna. The first speaker indication
of chapter 14 (prakasa uvaca) is preceded in MS B 811 by the following
(f. 1"[1*2]):

// Sriramacandraya namah — // Subham astu sri// atha
parakhye yogapadah// srikrsnaya namah//

Another apograph, clearly by the same hand, covers the first six chapters
of the text: MS B 785. It appears to have been written on the three days
before MS B 811, for the recto of its first folio has been dated ‘%.5.07’.
Corrections have been executed in pale red. Bracketed numeration has
been added by a later hand—perhaps that of one of the editors of the
Saivaparibhésé, for see p.cxx below—in blue ink for the first thirty-six
verses, as have occasional conjectured modifications. MS B 785 was once
bound in black buckram (the binding has disintegrated) in four signatures,
also of five sheets, and its text begins on f. 151" and ends on f. 189". On
the cover it has been noted that it has been filmed (Film No. 2306). The
beginning of the tantra is preceded by the following:

paragamah Srisambasadasivaya namah// subham astu//
srir astu// $ri// atha parakhyatantre +vidyapadah+
prarabhyate// sri// sri// +jnanapadah prarabhyate+

163MS B 812, the apograph of MY ’s text of the Kirana, is assigned the siglum K, and
described in the introduction to volume 1 of the Kiranavrtti (GOODALL 1998:xci).
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I should perhaps have described MS B 785 before MS B 811, but I only
saw it in October 2001. The existence of MS B 785 is not recorded
in the same volume (MALLEDEVARU 1987) of the descriptive catalogue
as that in which M» and B are recorded (the volume which purports
to deal with agama) but appears under the title Paragamah in a later
volume that purports to deal with tantra (RAJAGOPALACHAR 1990:298-9
and Appendix, pp. 33475).164 In case others should be interested in the
valuable testimony of MY, it is worth recording the three other partial
transcripts of which I am aware: MS B 783, a transcription of M*’s text
of the Sardhatrisatikalottara; MS B 784 of the Mrgendra; and MS B 813
of the South Indian Pauskara.

Although they are apographs of MY, MSS B 785 and B 811 have nev-
ertheless been collated not only for the few extra lines and aksaras they
preserve that have since been worn away at the edges of the leaves in
MY, but for the whole text. It has been most useful to have somebody
else’s transcription of the early MS, since its dense, miniature hand is
often difficult to read. Reading it with confidence from various photo-
graphic reproductions (the Oriental Institute of the University of Mysore
twice kindly gave me permission to attempt to photograph M) proved
so unsatisfactory that, as I have related, I instead made frequent trips
to Mysore to verify my transcription. Deviations in B’s transcription
from my own have frequently alerted me to errors, ambiguities and prob-
lems. But recording throughout the apparatus what the apographs read
seemed unnecessary. For the most part B differs from MY only in acciden-
tal copying errors and details of orthography (homorganic nasals almost
consistently replace anusvaras), and its readings are only relevant to the
constitution of the text where MY is illegible, or where the scribe of B
has consciously written something different from MY in order to emend.
Since he does not mark his emendations, we cannot be certain where his
deviations are willed and where accidental. My policy, therefore, has been
to report B’s readings in the apparatus to the edition only where MY is

1641 had long assumed that the two manuscripts in Mysore listed in the New Cata-
logus Catalogorum (Vol. XI, p.201) under the heading Paratantragama must be M”
and the partial apograph MS B 811; but I have recently (June 2001) been able to
examine the Mysore catalogue there referred to (Catalogue of Sanskrit Manuscripts in
the Government Oriental Library, Mysore, 1922, p.599) and find this is not the case.
That catalogue does not appear anywhere to record the existence of M", and the two
manuscripts it lists of the Parakhya are MS B 811 and MS B 785.
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damaged and where it seems possible to me that B has deliberately dif-
fered. But in the apparatus to the unedited transcription of MY I have
recorded B’s readings throughout: thus a reader who so wishes may gain
an impression of its faithfulness to its exemplar and of the kinds of errors
to which it is prone.'®® Even in this apparatus, however, I have sup-
pressed mention of most instances where the scribe miscopied and then
corrected himself immediately (here the corrections are in black), as well
as of most instances where he miscopied and corrected himself later, pre-
sumably while checking his text against that of M¥ (here the corrections
are in copper-beech red). Nor have I recorded instances where B has,
for example, pafica for MY’s pamca, or karyam for MY’s karyyam, or
other such purely orthographic variants. Suffice it to say that, apart from
consistently preferring to write homorganic nasals where M* has the anu-
svara, B generally degeminates consonants in ligature with semi-vowels
that MY has geminated, and frequently alters a visarga before a sibilant
to the sibilant in question.

Transcription conventions

The above should explain why I decided that it was not worth supply-
ing images of the leaves of MY with this edition; I have opted instead to
give a diplomatic transcription of the whole, as well as an edition with
a critical apparatus incorporating the readings of testimonia. The diplo-
matic transcription I have tried to keep as faithful as possible, deviating
from the original only in supplying verse numeration enclosed in double
dandas. (In the manuscript itself there is no verse numeration and each
half-verse—with very occasional exceptions—is concluded with a single
danda.) I have marked the line changes of the manuscript with line num-
bers in roman numerals enclosed in round brackets. Strings of aksaras
of which the tops have been severed I have printed widely spaced and I
have put an entry in the apparatus to draw attention to their tops be-
ing missing. Gaps left by the scribe I have marked with a L. Where
the gap is large, I have often marked the number of syllables for which

1650 ccasionally it confuses between bha and ta, and between sra and sa, for exam-
ple. Some instances of medial and final e are marked long (Kannada, unlike Sanskrit,
distinguishes long and short e), a point without significance in itself but that perhaps
goes some way to explaining the occasional confusions between i and T (which are
distinguished from one another in the same fashion in Kannada script).
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space has been left. Thus a gap left for six missing syllables is notated
thus: ‘U[-6-]L). Portions that are illegible or broken away have been in-
dicated by a triple dash (---). Where I wished to indicate the number
of syllables missing, I have added the number in square brackets: thus
‘---[-6-]---" indicates that six syllables are broken off or illegible. Letters
that are enclosed between plus-signs (+...+) are letters that were added
subsequently, sometimes in between lines or in a margin. ‘X’s are used
to bracket text that has been written and then in some way cancelled
(X...X%).

Other editorial conventions

The apparatus is divided into three registers. On a page where all three
registers are present, the uppermost register records testimonia and par-
allels; the middle register records lacunae or passages where the tops of
aksaras are damaged in the manuscript; and the bottom register records
the variants. The apparatus is fully positive. Each entry is preceded by
the verse number and pada letter (a, b, ¢ and d indicate padas 1, 2, 3,
and 4 respectively). There follows the lemma, printed exactly as it is
printed in the textus receptus, then a lemma sign: |. After this appears
the siglum (or sigla) of the source (or sources) that transmits the tex-
tus receptus, then the variants, separated from what precedes them and
from each other by semi-colons, and each marked with the sigla of the
sources that transmit them. A siglum with superscript ac (ante correc-
tionem) marks the reading of a manuscript before correction (e.g. MY “¢);
a siglum with a superscript pc (post correctionem) marks the reading of
a manuscript after correction (e.g. B**). When a reading is unmetrical,
this is recorded after the siglum of the source that transmits it.

No key is given for the abbreviations used in the bottom register of
apparatus for the titles of the texts from which testimonia are drawn,
for they have all been formed in the same way from the initial syllables
of the principal parts of the names: thus SvaU stands for Svacchanda-
tantroddyota, JnaRa for Jnanaratnavali, SiD1 for Siddhantadipika, etc.
(A glance above at the register that records the testimonia should clear
up any possible doubt.)

Repairs to the text about which I feel rather little doubt, typically
small and obvious corrections of common scribal errors, are marked em.
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(emendation); bolder conjectures are marked conj. (conjecture). The dif-
ference is of course subjective. It could be argued that in a fully positive
apparatus there should be no need to signal where I have proposed im-
provements to the text, but these labels do make it less easy for the reader
to overlook the fact that all transmitted readings have been rejected and
they enable me to give some indication of how confident I feel about each
conjectural restitution. The suggested conjectures of others that have
been accepted are attributed; conjectures that I have considered and not
accepted (whether my own or those of others) are occasionally referred to
in the annotation to the translation, but they are not recorded in the ap-
paratus. Double angled brackets in the textus receptus (<. ..>) enclose
‘free’ diagnostic conjectures, that is to say conjectures made where the
transmission is lacunose and that are therefore based rather on diagnosis
of what the context appears to require than on transmitted aksaras.

The verse numeration is to some extent arbitrary: for the most part
the text is summarily divided up into four-pada units. Occasionally con-
siderations of sense led me to introduce some six-pada verse; reflection at
the last stages of editing often prompted me to introduce others, but I
resisted doing so because the required alterations would have cost hours
of extra work (changing the numeration of whole chapters in the edition,
diplomatic transcription, pada-index and translation) and increased the
risk of further errors: the effort and risk seemed not commensurate with
the gain.

Independent testimonia

Some remarks must be made about the use of testimonia. The eight
chapters that MY transmits comprise 1839 half-verses;'%6 for 357 of these
(a little less than one fifth) testimonia, in the form of quotations and
borrowings in other works, have been traced. For tracing these, my start-
ing point was the Luptagamasangraha of Gopinath KAVIRAJA (1970) and
Vrajavallabha DVIVEDI (1983). The card-index held in the French Insti-
tute of Pondicherry!'” enabled me to locate many more in some published

166Tncluding the five not actually transmitted in MY but that are found in testimonia
and have been judged to fit into M" ’s text, namely 4:101cd, 4:105cd, and 5:78¢-79.

167 This useful tool, compiled over many years principally by Messrs. R. SUBRAMANIAM
and SAMBANDHAN of the IFP, contains an index of topics (principally relating to kriya),
a half-verse index of a wide range of tantric works, and a small index of quotations in
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South Indian works, and Professor SANDERSON kindly referred me to yet
others. The remainder, perhaps a half of those identified, I have come
across gradually over the last few years. There are doubtless more to be
found.

Almost all the quotations of portions of the text can be regarded as
independent testimonies to its wording, since they have been transmitted
independently in texts with entirely different transmissional histories. It
should be noted, however, that there is one exception: quotations in the
gaivaparibhisé derive from the edition prepared in Mysore, where the
editors evidently made use of MY or of MS B 785 (see p.cxx below).
Many of the South Indian texts in which I have located quotations from
the Parakhya are sadly themselves so poorly transmitted that their value
as testimonia is not great. The editions of the Sataratnollekhint and I$ana-
sivagurudevapaddhati, for example, are often garbled and evidently rest
on poor manuscript evidence. But many other texts (e.g. the Siddhanta-
samuccaya, the SivajﬁénasiddhisVapaksadr_s_téntasaﬁgraha, the works of
Jnanaprakasa, etc.) are yet worse served in that they have never been
edited.

A large number of the later (typically sixteenth- and seventeenth-
century) Saiddhantika works are not just very poorly transmitted, they
provide no meaningful context for most of their quotations, since they
take the form of strings of quotations, often with no interconnecting
material. Into this category fall the Nanavaranavilakkattarumpatavi-
vekam, the *Diksadarsa, the *Sivajﬁénasiddhisvapaksadrsﬁéntasaﬁgraha,
the *givégamédiméhétmyasaﬁgraha, the Saivégamaparibhésémaﬁjarf,
the *Saivasiddhéntasaﬁgraha, the Sakalagamasarasangraha, and the Siva-
yogaratna.168

Constraints of time and energy have held me back from the vast task
of looking at all the manuscripts accessible to me of all the texts from
which I draw testimonia. I know this to be a deficiency; but since the
task would really be huge, I hope I shall be forgiven.

Apart from quotations, there is one other important source of testimo-

predominantly South Indian Saiddhantika works arranged by the title of the work to
which they are attributed.

168The composite character of this text appears not to have been noticed by its editor
and translator Tara MICHAEL. A cursory search enabled me to find just less than a
half of the verses that make up its first and principal section in other sources, among
which the Sarvajnanottara and the Devikalottara appear to be the most quoted.
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nia: the eighth chapter of the South Indian Pauskara, half of which is, I
believe, drawn from the Parakhya. This has to be used with some caution,
because its redactor appears to have introduced clarificatory modifications
here and there; but it is of immense use because two commentaries of it
survive: the Pauskarabhasya of Umapati and the unpublished Pauskara-
vrtti of Jnanaprakasa, of the last part of which I have made a prelim-
inary edition using the three transcripts in the IFP and a manuscript
from Hoshiarpur. In the annotations to my translation I have quoted
extensively from these two works, and other commentarial material that
expounds verses in the Parakhya.

Highly valued both for their help in constituting the text and for
the proof they afford of the relative antiquity of the text are the quota-
tions in tenth-century Kashmirian works: Ksemaraja in his Svacchanda-
tantroddyota quotes seventy-four half-verses from the Parakhya which
are to be found in M"’s text of chapter 5; Ramakantha quotes 4:45¢-46b
in his Matangavrtti ad vidyapada 12:25-27b, pp. 347-8; and Narayana-
kantha quotes 4:35ab ad Mrgendravidyapada 11:11, p.281 and quotes
4:19abc'%? ad Mrgendra 2:7, p.59. The last of these is significant because
Narayanakantha there attributes the quotation to the Saurabheya, which
is said, e.g., in Kirana 10:27d, to be an alternative name for the Parakhya.
(Only one other exegete, Ksemaraja [ad Netratantra 13:12ab|, uses this
name,!™ but in this instance the verse quoted is not to be found in what
MY transmits.)

I give below a complete list of the works in which quotations from the
Parakhya have been traced to date. Unless otherwise stated all quotations
are attributed. Verses that appear in Appendix I are attributed to the
Parakhya, but not found in the text that M transmits. For ease of refer-
ence these verses have been roughly grouped by theme and consecutively
numbered. Thus Appendix I is broken up as follows:

A:1-8 on the brahmamantras
B:9-40 on snana

C:41-55 on caste and diksa
D:56-77 on prayascitta

E:78-88 on creation and dissolution

1691y the Devakattai edition (p. 67) four padas are given.
1707 discount the instance in the Sarvadarsanasangraha (p. 189), since that is evidently
part of a block lifted from the passage of the Mrgendravrtti just referred to.
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F:89-91 on mudras

G:92-4 on gurus

H:95-110 on miscellaneous matters of ritual
J:111-14 on pranayama

K:115-20 on karman

L:121-47 miscellaneous

M:1-3 misattributions to the Parakhya!™

Asterisked works are unpublished to date. Of some of the less well-known
of the works I have made a few remarks about dating, provenance, and
transmission.

* Atmarthaptijapaddhati probably by the sixteenth-century author
Vedajnana II (IFP MSS T.282, T.321, T.323, T.371 T.795): Ap-
pendix I, verses B:12, 16-17, B:22—4, B:26-27b, 30ab, B:37, B:38-
40, H:110, L:132-4. As DAGENS’ brief account of the text reveals
(1979:7-9), the attribution and the transmission of the work are not
unproblematic. The various transcripts deviate from one another
enormously; in very many places quotations found in one transcript
are not in the others.

I$anasivagurudevapaddhati of I$anasiva: 1:5cd, 1:15, 4:14, 4:15c¢d and
Appendix I, verses G:93, H:99, H:108, L:127. This is an eclec-
tic, literary Saiva ‘manual’ of ritual (it is styled Tantrapaddhati
in 1.1:1) written principally in verse (in a range of metres) that
quotes plentifully from a wide range of sources but predominantly
from early Siddhantatantras and related Saiddhantika works. The
date and place of its composition are disputed; but it is transmit-
ted solely in Kerala, as are certain of the works it quotes (e.g. the
Prayogamanjari and a Narayaniya), and so may well have been com-
posed there.!'™ Its author quotes from the works of Somagambhu,
Ramakantha, Bhoja, and Narayanakantha, but not from the influ-
ential Saiddhantika writings of the 12th-century South Indian ex-
egete Aghoradiva, and from this we might be led to conclude that

1710f course many of the other verses in this appendix may have been misattributed,
but these three quotations have clearly been mistakenly ascribed.

12 The quotation (which I have not traced) ascribed to I$anagurudeva in Ananta-
Sambhu’s commentary on the last verse of the yogapada of the Siddhantasaravall (verse
125, BGOML XIX.1, p.74) may be a non-Keralan quotation from this paddhati.
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he could not have written much later than that Aghorasiva; but
he does refer to some Siddhantas of which Aghorasiva seems igno-
rant and of which the versions known to survive today appear to
be relatively late South Indian redactions (e.g. Karana, Ajita). For
further discussion of the author and his work, see UNNI 1987. The
transmission of the text is evidently poor, for much in the edition
(of T. GANAPATI SASTRI) is uninterpretably corrupt.

*Kiranavivrti of Tryambakasambhu (IFP T.1102 and IFP 47658):

4:24cd, 4:165. This unpublished commentary on the Kirana (surviv-
ing only on chapters 1-6) is of uncertain date and provenance. As I
have pointed out in my brief characterisation of this text (GOODALL
1998:cvii—cix), its author was late enough to know and quote from
Ksemaraja’s Svacchandatantroddyota, but appears to have been
ignorant of many important Saiddhantika writings (including, re-
markably, those of Ramakantha IT). The work is not well transmit-
ted. This Tryambakasambhu is certainly not to be identified with
the late twelfth-century Trilocanasiva who wrote the Somasambhu-
paddhatitika, among other works.!”™

Kriyakramadyotika of Aghorasiva. Appendix 1.C:53. The text in

question is that published with Nirmalamani’s commentary, the
Prabhavyakhya. Suspicion about the authorship of the various
other texts published as parts of the Kriyakramadyotika by the
South Indian Archaka Association has been expressed by GOODALL
1998:xiii—xvii, fn. 24, and independently by ISHIMATSU 2000:236.

*Kriyakramadyotikavyakhya of Sadasiva (IFP MS T. 962, pp.1-56

[third numeration]): Appendix I.F:89-91.

*Jhanaratnavall of Jianasambhu (the author of the Sivapiijastava) as

transmitted in IFP T. 231 and Madras GOML MS R 14898, some of
whose quotations are shared with a manuscript also purporting to
transmit the Jnanaratnavalr but that appears to be a manual based
upon it: IFP T.106, pp.13-60:'"* 2:84c-85b, Appendix I, verses
B:9-20, B:22-25, D:56-77, 1.:132-4. This text is a large manual,

173 or a reasoned discussion of which works did belong and which may have belonged
to that Trilocanasiva’s ceuvre, see GOODALL 2000:208-14.
174See GOODALL 2000:209, fn. 11.
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rich in quotations, by a South Indian brahmin living in Benares'”™

who was, along with the celebrated twelfth-century Saiddhantika
Aghorasiva, a guru of Trilocanasiva,'”® and who therefore also be-
longed to the twelfth century. Although of great interest, the text
is, as BRUNNER has pointed out (ibid.), poorly transmitted. But
now that further sources have come to light some scholar may feel
encouraged to respond to BRUNNER's exhortation (1998:1vi) to edit
it. The uncatalogued manuscript in the GOML in Madras is in
fact very closely related to the previously known manuscript IFP
MS T.231: the IFP transcript is evidently an apograph of it and
bears, without explanation, its library number (R 14898) on its
cover. Shortly before going to press, I became aware of another cor-
rupt but much less closely related source in the Oriental Research
Institute in Mysore: MS P. 3801, a palm-leaf manuscript in a cur-
sive Nandinagarl hand that is not easy to decipher. This preserves
more of the beginning of the work.!”” An editor would also derive
much help from testimonia, for the text is very often borrowed from
and quoted in later paddhati literature.!®

Nénévaranavi1akkattarumpatavivékam of Velliyambalavanasuva-
mikal:  1:73c-75b, 2:1ab, 2:2-3b, 2:29 (attributed to Nisvasa),
2:64c—65b, 2:71c-73b, 4:86-7, 4:95c—96b, 4:97ab, 4:98ab, 4:99ab,
4:100ab, 5:67cd, and Appendix I, verses E:78-81, E:82, E:83-4,

17Gee GOODALL 2000:212, fn. 22 (referring to information provided by Professor
SANDERSON).

176See GOODALL 2000:209-11. For confirmation of the long-known twelfth-century
dating of Aghorasiva see GOODALL 1998:xiii—xvii.

177 Another hitherto unmentioned source is IFP RE 39946, a palm-leaf MS in Grantha
script. This deviates very considerably from the Mysore MS in the portions I have
checked.

178The relation of this text to the apparently lost Balajianaratnavalf (or Balaratna-
vali), to which we find references in the same literature (e.g. Sivadiksavidhivyakhyana
T.542, pp.41, 43) is uncertain. The two works are mentioned together in a versified
list of paddhatis at the beginning of the Atmarthapijapaddhati in such a way as to
imply that they were by different authors (T. 323, p.2):

kipta jnanasivena tatra guruna srijianaratnavalt
jnanakhyadimasankarena ca krta sa balaratnavalt
anyah somasivena sadhu racitah satkarmakandakramo
'py uttungena Sivena paddhatir iyam namanukula krta.

e racitah sat® | conj.; racita sat® MS.
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E:87-8, L:126, L:129. This is a voluminous Saiddhantika work in
Tamil, full of Sanskrit and Tamil quotations, that comments on
the Nanavaranavilakkam (a work that is in turn in some sense
a commentary on the Civananacittiyar) of Kurunanacampanta-
paramacariyar, the sixteenth-century founder of the Saiva matha
of Dharmapuram (Tanjore district).!™ According to the intro-
duction (p.15), Velliyambalavanasuvamikal took sivadiksa and
Saivasannyasa under the fourth head of the same matha, and took
jhanadiksa under the fifth.!80

Tattvatrayanirnayavrtti of Aghorasiva: 2:42ab (without attribution),
2:99ab (without attribution).

Tattvaprakasavrtti of Aghorasiva: 2:99ab (without attribution),
6:6ab.

Tantraloka of Abhinavagupta: Appendix I.L:125. The apparent absence
of quotations of the text in the Tantralokaviveka (and of an iden-
tification here of Abhinavagupta’s quotation) suggests to me that
Jayaratha may not have had access to the Parakhya.

Diksadars$a of Vedajnana II (IFP MSS T.76, T.153, T.279): Appendix
I, verses C:41-44b, 45-8, 54-5, G:94, H:103 and 104. This is char-
acterised by BRUNNER (1977:liii) as

179Ppublications of the Dharmapuram Adhinam often include a ‘short life of Guru-
gnanasambandha’ (e.g. MUDALIAR 1976:xxi—xxiv) in which a late sixteenth-century
date is proposed (p.xxiii):

An inscription of Krishna Maharaya Ayyan, King of Tanjore and daugh-
ter’s son of Krishnadeva Raya during the times of Sadasiva Maharaya ap-
pointed Tiruvarur Gnanaprakasa Pandaram as the Superintendent of the
DEVADANAS OF SIKKI, VADAKUDI, ODACHERI etc. This order bears a date
equal to 1561 AD. A stanza in the MAZHUVADI PURANA written by Ka-
malai Gnanaprakasa records the date of the composition as Salivahana
Saka 1488 (equal to 1566 AD). These two authorities prove that Gurugnana-
sambandha lived about 390 years ago (in the second half of the sixteenth
century).

1807t is evident that the conception of initiation here is not the classical one, nor is
the hierarchy of initiations classical. For the movement away from an indispensable
salvific ritual of initiation as the central point of the Saiva Siddhanta, see GOODALL
forthcoming B, in which Umapati’s treatment of the topic is briefly discussed, and see
also DEVASENAPATHI 1966:238ff.
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un assemblage de citations d’origines diverses, groupées
en chapitres logiquement ordonnés, mais liées entre elles
par un commentaire insignifiant. L’ouvrage aurait pu
étre tres précieux pour les nombreux extraits qu’il donne
de textes totalement ou partiellement perdu, s’il n’était
désespérément corrompu, et ceci dans tous les mss. qu’on
en connait.

DAGENS (1979:6-14) has discussed the ceuvre of Vedajnana II and
of his guru, Vedajnana I, and established that they both lived in
the sixteenth century, the latter having died in 1563 or 1564. The
transmission of the work is indeed (pace DAGENS 1979:9) atrocious.

Nadakarikavrtti of Aghorasiva: 6:14ab.

*Nityadisangrahabhidhanapaddhati of Taksakavarta (Saradﬁ MS:
Bodleian MS Stein Or.d.43): Appendix I.A:1-8.18! This is a ‘man-
ual’ of Saiva (not exclusively Saiddhantika) ritual from the Kashmir
valley preserved in only one Kashmirian manuscript. It contains
many lengthy quotations from a wide range of tantras.

Netroddyota of Ksemaraja: Appendix I.L:124.

Pauskaragama (none attributed, all in chapter 8): 2:83-86b, 3:7, 3:9-
10, 6:5¢-11 (differently ordered), 6:13¢—19, 6:22-3, 6:28¢c—29b. For
the lateness of this (probably South Indian) tantra, see GOODALL
1998:xliii—xlv. All its borrowings from the Parakhya are in its
eighth and final chapter, which (this and other) evidence suggests
may be a secondary interpolation (see fn. 654 on p. 326, drawn
from GOODALL 2001a:330). In a number of cases the two commen-
taries (the unpublished Pauskaravrtti of the Ceylonese Jnanapra-
kaga [IFP MSS T. 110, T. 180, and T. 188, Hoshiarpur MS 4385] and
the Pauskarabhasya of Umapati [not the fourteenth-century author
of Tamil Saiddhantika works, for see COLAS-CHAUHAN 2002:305-6)
support different readings. Such differences have been recorded in
my apparatus.

1817 am grateful to Professor SANDERSON (letter of 2.ix.1996) for drawing my attention
to this passage.
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*Pratisthavidhi of a Candrasekharabhattaraka (IFP MS T.370,
pp.246-302): Appendix I, verses C:41-44b and C:45. It may
not be right to refer to this section of TFP MS T.370 as a
Pratisthavidhi. The reason for doing so is that after a colophon
to the antyestividhi of Aghoragiva’s Kriyakramadyotika on p. 246,
there follows more manual material, full of quotations, in which
the first colophon appears to be that on pp.299-300, which
reads: iti Srimatkamalalayapuranivasicandrasekharabhattaraka-
sisya-tannamadharina aghorasivadesikakriyamanaritim avalambya
pratisthavidhilh| krtah.

Prabhavyakhya of Nirmalamani (a commentary on Aghorasiva’s
Kriyakramadyotika): 2:78abc, 14:78ab, and Appendix I, verses
A:8b, B:16¢-17b, B:32-6, C:44c—, C:49, H:96-8, H:110, L:130.

*Bhavacudamani of Vidyakantha II (Kashmirian Nagart MS: Jammu
MS 5291): Appendix I, verses H:107, 1:121-2, L:135-8. This
is a commentary by Ramakantha II’s pupil on a pratisthatantra
called the Mayasangraha. For further remarks about this work see
GOODALL 1998:xi—xiii. The sole surviving manuscript is full of cor-
ruption.

Bhogakarikavrtti of Aghorasiva: Appendix I.L:123.
Matangavrtti of Ramakantha: 4:45¢-46b.

*Mrgendrapaddhatitika of Vaktrasambhu (IFP T.1021): Appendix I,
verses A:8a—d, C:41, C:50-1, H:100. This is a commentary on a pad-
dhati attributed to Aghorasiva that bases itself on the Mrgendra.
I know of only one source for the text, and it is far from be-
ing free of error. Along with Trilocanasiva (see below s.v. Soma-
sambhupaddhatitika), Vaktrasambhu appears to have been a pupil
of Aghoragiva and so to have belonged to the late twelfth century.'®?

Mrgendravrtti of Narayanakantha: 4:19abc, 4:35ab and Appendix I,
verses H:105, H:106.

182566 GOODALL 2000:209-10, but for the author’s name see also fn. 97 on p. lix above.
For a brief characterisation of the text see BRUNNER 1985:xxiv.
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Mrgendravrttidipika of Aghorasiva: 1:56d, 2:29-30d, 2:42ab, 2:43c-
44c, 2:79a, 2:99ab (without attribution), 4:79ab, 4:81ab, 4:112ab,
5:67cd, 5:155d, Appendix I.C:54ab (without attribution).

Ratnatrayollekhint of Aghorasiva: 2:99ab (twice without attribution).

Varnasramacandrika: Appendix I, verses B:21, C:41-2, C:49, G:92,
This is a manual about adhikara largely consisting of quotations
and composed c¢. 1600 AD (see Tamil introduction, p.38) by Tiru-
Ambaladesikendra, the seventh head of Dharmapuradhina, a Saiva
matha in Tanjore district.

SataratnollekhinT: 1:29, 1:35, 1:37-9, 1:43-4, 1:49¢-50b, 1:58cd, 1:59cd,
1:60cd, 1:68c—69, 1:77c-79b, 1:86-88b, 1:90c-91b, 1:91c-92b, 2:25-
26b, 2:29, 2:70-71b, 6:3ab, 6:6¢-7Tb, 15:4cd, 15:5cd, 15:6¢c-9b. This
is an anonymous commentary on the Sataratnasaﬁgraha (q.v.).183
As T have pointed out (GOODALL 1998:xxxi—xxxii, fn. 72), the au-
thor has without acknowledgement borrowed liberally from other
Saiddhantika writings. His opening verses suggest that he wrote
in Chidambaram, and he quotes plentifully from a number of late
South Indian Siddhantatantras. The text of the commentary in the
Tanjore edition (see p.iii of its Sanskrit preface) is entirely based
upon the Calcutta one, and its deviations are therefore not reported
in my apparatus.

gataratnasaﬁgraha of ‘Umapati’: 1:1, 2:2-3b, 2:29, 2:78. This is an
anthology of verses culled principally from Siddhantatantras at-
tributed to an Umapati, who is not uncommonly assumed to have
been the author of the Pauskarabhasya, as well as of certain of the
Tamil Meykantacattirankal, including the Cankarpanirakaranam, a
work which dates itself to 1313 AD. The identification of these three
Umapatis as one man seems to me impossible. The verses herein
are attributed by the work’s commentator, and labels of attribution,
which sometimes differ from those offered by the commentary, are

183For no reason that I can determine, a number of scholars have identified the com-
piler of the Sataratnasangraha with its commentator: SIVARAMAN (1973:37); DAGENS
(1979:41); BRUNNER (1981:122, fn. 107 and 1998:xlix); Davis (1991:92) and SMITH
(1996, passim). The anonymous commentator twice distinguishes himself from the
compiler in the first two pages. THIRUGNANASAMBANDHAN (1973:xix—xx) and BHATT
(1996:71) have recognised that they are different people.
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also found in MSS of the work that do not transmit the commen-
tary; but it is possible that the compiler did not himself identify
his sources. Proving beyond doubt that the S’ataratnasaﬂgraha was
not compiled by either the author of the Cankarpanirakaranam or of
the Pauskarabhasya is impossible, for the gataratnasaﬁgraha con-
sists entirely of verse quotations from Saiva works. But it can, I
think, be demonstrated that the gataratnasaﬁgraha is extremely
unlikely to have been compiled by either of them, because both the
range of sources drawn on as well as the range and character of
ideas to which the anthology gives prominence would be untypical
of either of them.

Fourteen siitras that occur in a seventeenth-century Tamil trans-
lation of this work (the Catamanimalai) are not in the Calcutta
edition.'® These have been traced in a manuscript (of the Sanskrit
work) in the Tiruvavatuturai Matha by THIRUGNANASAMBAND-
HAN (1973:xx—xxi and 113-18), and have accordingly been added,
in an appendix, to the Tanjore edition of 1976. They are also to
be found in other manuscripts of the work, e.g., IFP MSS T.112
and T.804. Among these we find: Parakhya 1:92c-94d (see also
Appendix L.M:1).

These are the sources that I can determine for the Sataratna-
sangraha:

Svayambhuvasutrasangraha 1:1-2 (1-2), 2:1 (19), 2:8

184The Calcutta edition with the Sataratnollekhint prints a garbled version of Svayam-
bhuvasutrasangraha 1:10 as sttra No. 39; but a footnote explains that the second half
is not in the MSS, and has only been inferred from the commentary that follows. The
same note explains that the commentary on sitras 37 and 38 is missing (parvokta-
mrgendrasiitradvayasya vyakhya matrkayam nopalabhyate). From the Tamil transla-
tion (the Catamanimalai) of Turaimangalam Sivaprakés’a—Svémikal that is printed as
an appendix to the edition (mila only) of THIRUGNANASAMBANDHAN (1973), it is clear
that more than just this passage of commentary has dropped out. From the 2nd half
of 39 through verse 52 in the Tamil version is not represented in the Calcutta edition.

The 39th verse of the Calcutta edition (of which, as we have seen, the second half
has been supplied by the editor, and of which the first pada looks as if it belongs to the
tail-end of a passage of prose) is therefore to be expunged. The verses that are missing
in the Calcutta edition and supplied in THIRUGNANASAMBANDHAN’s appendix have
here been numbered 40a, 40b, etc., following the numeration in that appendix. I have
not been able to trace a source that preserves the missing parts of the commentary.
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(26), 1:5 (34), 1:6 (35), 2:4 (36), 1:9 (40h), 1:10 (400'85),

1:11-15 (40-4), 1:18 (63), 2:24 (68), 1:19 (73), 2:26 (79),

2:25 (86);

Mrgendravidyapada 1:23 (4), 1:1-3b (9-10), 3:4c-5b (12),
2 (17), 4:15 (18), 7:8 (20), 7:11-12 (21-2), 9:2 (27), 10:1

(29), 8:3c-5 (31-3), 2:5-6 (37-8), 7:2 (40a), 12:32¢-33f

(40e-f), 5:1 (45), 5:4-5b (46-7), 10:3 (55), T:5 (63), 5:16

(67); Mrgendrakriyapada 3:41 (11);

Parakhya 1:3 (5), 2:78 (8), 2:29 (15), 2:1c-3b (16), 1:15

(18a), 1:92c-94 (40i-k), 1:91c-92b (56), 1:90c-91b (57);

Matangavidyapada 3:9 (6), 4:45-8 (48-52), 4:58¢-59

(69¢-70); Matangakriyapada 2:3ab (69ab), 7:40 (72);

Svacchanda 10.1263c-1264d (24);

Kirana 3:10 (13), 3:26cd (28), 2:2-4 (40b-d), 2:7 (40g),

5:6¢-7b (59), 4:13cd and variant from 4:20 (60), 2:31c-

32b (87), 6:20 (88), 6:19 (89);

Sardhatrisatikalottara 23:5 (76);

Sarvajnanottara, adhvaprakarana 204 [last verse], IFP MS

T.334, p. 76 (54);

Nisvasakarika, jnanakanda 32.81¢-82b, IFP MS T.17A,

p.236 and IFP MS T.127, p.270 (74), jnanakanda 33,

IFP MS T.127, p.283 (77 and 81), jnanakanda 26, IFP

MS T. 127, p. 257 (85), jnanakanda 61, penultimate verse,

IFP MS T. 127, p.493 and IFP MS T. 150, p. 31 (91);

Devikalottara 18 (80);

Moksakarika 111 (75).

The following I have not been able to trace:

Devyamata (3, 71, 90);'% Vigvasarottara (7, 23, 30);
Mrgendra (14); Sarvajnanottara (54); Nisvasakarika (58,
65-6); Parakhya (61-2); Kalottara (73); unknown (26
[similar to Ratnatrayapariksa 72|, 401 [similar to Ratna-

185 This verse is omitted by THIRUGNANASAMBANDHAN 1973 but included in IFP MS
T.112 (p. 567).

186professor SANDERSON tells me that this is another name for the Nisvasapratistha-
tantra that is transmitted in a few old palm-leaf MSS preserved in Nepal, e.g. NAK
MS 5-446 (NGMPP, Reel No. A 41/13) and MS 1-279 (NGMPP, Reel Nos. A 41/15
and A 42/1).
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trayapariksa 82c—83b], 40m [similar to Ratnatrayapariksa
84¢-85b], 40n, 78, 82-4).

As far as one can judge from his selection, the theology of the com-
piler seems to have been that of the classical Saiva Siddhanta. A
very heavy emphasis is placed on the path to moksa consisting of
Saktipata and diksa, and this theme occupies verses 45 to 73. None
of these verses expresses the doctrines of the author of the Pauskara-
bhasya, nor are there verses drawn from some of the scriptures which
one would most expect the Pauskarabhasya to cite. There are none,
for instance, from the Pauskara itself, and the non-dualist Sarva-
jnanottara, upon which the author of the Pauskarabhasya heavily
relies to support his position, is represented by a single verse assert-
ing the indispensability of diksa for attaining liberation (Sataratna—
sangraha 54). As for the Umapati accredited with authorship of a
number of the Tamil Meykantacattirankal, he too is, I think, un-
likely to have compiled this anthology, since his positions too on the
liberated state and how it is reached seem incompatible with the the-
ology the gataratnasaﬁgraha appears to support. BHATT (1996:70),
who actually suggests that the ascription of the Sataratnasaﬁgraha
to the same Umapati who wrote the Pauskarabhasya is improbable,
on the grounds that the conceptions of the liberated state in the
two works are discrepant,'®” suggests, however, that the Sataratna-
sangraha is closely parallel to the centum of Tamil verses attributed
to Umapati called the Tiruvarutpayan. He observes that the themes
of both works are treated in the same order and he goes so far as
to suggest correspondences between groups of verses in each work

(1996:72):
Sataratnasaﬁgraha Tiruvarutpayan

717 1-10

18 11-20
19-33 21-30
34-70 31-70
71-8 71-90
79-91 91-100

This correspondence of themes, which I do not in any case find

187 Tiruvarutpayan (74-5) characterises the liberated state as neither non-dual nor
dual.
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particularly close, is, I think, the coincidental result of the author
of each work indepently choosing to treat first the familiar Saiva
topics of pati, pasu and then pasa, and then following this exposition
with a discussion of liberation and the means to attain it. But the
manner of the treatment of these themes seems to me not in the
least similar: diksa, for instance, which appears in 7 sitras of the
Sataratnasaﬁgraha, is not mentioned once in the Tiruvarutpayan.

Sivajﬁﬁnabodhavr:tti of Jnanaprakasa: 1:43-4. This is a short San-
skrit commentary on the Sivajianabodhasiitra by the Ceylonese
Jnanaprakasa of Salivat1 (in Jaffna).

givajﬁﬁnabodhasaflgrahabhésya of Sivagrayogin: 1:94a-d, 2:2-3b.
This is Sivagrayogin’s shorter Sanskrit commentary on the Siva-
jnanabodhasttra.

Siva jnanabodhopanyasa of Vedajnana II, also known as Nigamajnana-
desika: 2:78abc (without attribution). This is a short sixteenth-
century Sanskrit commentary on the Sivajﬁénabodhasﬁtra currently
being re-edited and translated by Dr. T. GANESAN of the French
Institute of Pondicherry.

*Sivajnianasiddhisvapaksadrstantasangraha of Vedajhana II, also
known as Nigamajnanadesika (IFP T.317, pp.968-1118, and IFP
MS T. 533, pp. 197-224, which is incomplete and has only a few of
the quotations listed below): 1:15, 1:39, 1:73¢-75b, 1:82ab, 1:83ab,
1:92¢-93b, 1:93¢-94d, 2:1ab, 2:2ab, 2:3, 2:15cd, 2:29, 2:70-71b, 2:96,
4:35ab, 4:96¢-97b, 4:98ab, 4:99ab, 4:100ab, 4:101ab, 4:101c-102b,
4:103ab, 4:104-5, Appendix I verses E:83-6, K:115-20, L:126, L:129,
L:139-45. This is an anthology of verses culled from Siddhanta-
tantras and from Saiddhantika works compiled to provide corrob-
orative authorities for the statements of the svapaksa section of
Arulnandi’s Tamil commentary (the Civaianacittiyar) on the Siva-
jnanabodhastitra. For Vedajiana II's sixteenth-century date and
ceuvre, see DAGENS 1979:6-14.

*givadiksﬁvidhivyékhyéna (IFP MS T. 542): Appendix I.A:3c-5. An
anonymous commentary on a Sivadiksavidhi.

*éivapﬁjﬁpaddhativyﬁkhyﬁna (IFP MS T.962, 1st and 2nd pagina-
tion): 14:78ab, and Appendix I, verses A:8b, H:95, L:130.
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Sivapﬁjéstavavyﬁkhyé: 2:44-60, 6:6ab, 15:69, Appendix I, verses
H:96-8, H:101-2. This is an anonymous commentary transmitted
in a number of South Indian manuscripts (e.g. IFP MS T. 962, 3rd
pagination) on the givapﬁ jastava of Jnanasambhu, the author of the
*Jnanaratnavali (q.v. above). Although the commentator’s name is
not known, he identifies himself as the great-great-grandson of the
Trilocanadiva who wrote the Siddhantasaravali (q.v.).!88

Sivayogaratna of Jianaprakasa: 2:70c-71b (unattributed), 15:69.
Sivayogasﬁra of Jnanaprakasa: 2:70c—71b, Appendix I1.1.:146.

*Sivagamadimahatmyasangraha of Jianaprakasa (IFP MSS T. 281,
T.372, T.1059): Appendix 1.C:41-2, C:54-5, G:92. This is a ni-
bandha of quotations from Siddhantatantras and other Saiddhantika
material compiled by the Ceylonese Jnanaprakasa. The transmis-
sion of the work is not good. The quotations attributed to the
Parakhya found in one source are not always to be found in the
others.

Slvagrabhasya of Sivagrayogin: 1:94a~d and Appendix I.C:43c-44b.
This is Slvagrayogln s long Sanskrit commentary on the S1va]nana—
bodhasiitra. Slvagrayogln has been shown, on the basis of informa-
tion given in the opening verses of his gaivasannyésapaddhati, to
have written in the sixteenth century.'®?

Saivaparibhasa of Sivagrayogin: 1:15, 1:19-20, 1:22-3, 1:29, 1:31-5,
1:94a—d, 2:70, 6:6ab (without attribution), 14:78-79b, and Ap-
pendix 1.C:43c—44f. This is an independent prose work character-
ising Sivagrayogin’s Saiva Siddhanta. Unless otherwise specified, I
refer always to the Mysore edition, which was the sole source of
the Madras edition. The fact that the Mysore editors give verse
numeration for the quotations from the early part of chapter 1 of
the Parakhya (e.g. on pp.44 and 47) shows that they had access to
an independent text of the work. The readings and the lacuna they
report on p. 53 for the quotation of Parakhya 1:29-35 and that they

188See GOODALL 2000:212.

189This was observed by S. ANAVARATAVINAYAKAM PILLAI in his introduction to
the Civanerippirakacam (1936, pp.vii-—viii) and later (apparently independently) by
R. RAMASASTRI (1950, pp. 9-12 of the bhiimika to his edition of the Saivaparibhé$é).
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attribute to a manuscript in Mysore (atra hastalikhitaparakhyapu-
stake) show that the manuscript they had before them was MY or
the apograph MS B 785. I suspect the latter, since I suspect that
one of the editors was responsible for adding the verse numeration
and the occasional conjectured modifications in blue ink to the text
of MS B 785 (see p. cii above). The quotations in this work are thus
not wholly independent of MY .

Saivasannyésapaddhati of Sivagrayogin: Appendix I, verses B:21,
B:39-40, L:131.

*Saivasiddhantasangraha (IFP MS T.46): Appendix I, verses B: 22c—
23b, B:26-31, B:37, J:111-14. This is a paddhati made up of quo-
tations of (predominantly late) scriptures and of other paddhatis.

Saivﬁgamaparibhﬁsﬁmaﬁjaﬁ of Vedajnana II: 1:5, Appendix [.1.:126.

Sakalagama(sara)sangraha: Appendix I.B:16¢-17. This is a South In-
dian Saiddhantika anthology of quotations culled from (principally
late) Siddhantatantras and paddhatis relating to temple worship.
The work is transmitted (as are a few other works of the same
and similar titles) in a number of South Indian manuscripts (e.g.
IFP T.199, 246, 351, and 374) and has been published by the South
Indian Archaka Association (Madras, 1974).

*Sarvajnanottaravrtti of Aghorasiva (Grantha MS: IFP 47818):
1:5¢d, 1:15¢, 1:43-4, 2:42ab (without attribution). For remarks on
the transmission of this work see GOODALL 1998:1xi.

*Sarvamatopanyasa’s appendix IFP MSS T.284, pp.1-23 and 23—
30 (and T.801, p.1-23, disregarded because it is copied from
the same source as T.284): 15:2, 15:4-8, 15:9ab, 15:10, 15:14,
and Appendix I, verses C:52 and C:54-5. The Sarvamatopanyasa
is a doxographical work in $lokas that covers a handful of ri-
val doctrines, concluding with the Saivamata. After its simple
colophon (iti sarvamatopanyasah sampurnah) there follows an ap-
pendix of confusingly labelled quotations, among which a few are
from Parakhya 15. This is concluded, on p.30, with the fol-
lowing pair of verses: iti sarvamatasthanam uktva siddhantam
aditah/ pascad aghorasisyena sarvatmasambhuna maya// Saivanam
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samayasthanam Saivasiddhantadipika/ sadasivapadasthena cittena
samudirita// iti sam. There then follows the familiar (because pub-
lished, albeit with the title Siddhantaprakasika) Siddhantadipika of
Sarvatmasambhu, which is either the text referred to in the verse
just quoted, or a quite different work that merely happens to fol-
low and happens also to be called Siddhantadipika and to be by a
Sarvatmasambhu. This seemed to me a remote possibility before
(see GOODALL 2000:208, fn. 8), and I now think that it can def-
initely be excluded because of the evidence of a fragmentary and
disordered text of the Sarvamatopanyasa that is transmitted in an
uncatalogued MS in the GOML in Madras: MS R 16820 (pp. 14—
16 of 2nd pagination, pp.1-8 of 2nd pagination, and pp.1-12 of
3rd pagination). This MS has not been mentioned hitherto because
it does not have the quotations from the Parakhya; but it does
have the beginning of an appendix tagged on after the final verse of
the Sarvamatopanyasa, and in the beginning of this appendix there
is an explicitly labelled reference to an identifiable statement in
the Siddhantadipika of Sarvatmagambhu.'® It therefore now seems
probable to me that the quotations of the Parakhya belong to a pas-
sage interpolated by someone other than Sarvatmasambhu between
the Sarvamatopanyasa and the Siddhantadipika, which were once
strung together by Sarvatmasambhu when he added his Siddhanta-
dipika to an already existing Sarvamatopanyasa. The above quoted
verses leave open the possibilities that the latter was a composition
of his own or of his guru’s or of someone else. The presentation of
different views in the Sarvamatopanyasa is relatively sophisticated
in comparison with that of the Siddhantadipika, and this consider-
ation makes the first possibility seem least likely.

*Siddhantadipika of Madhyarjuna (IFP MSS T.112 and T.284): 2:44,

2:90cd. This is a catechistic prose work with plentiful quota-
tions from late South Indian Siddhantatantras (e.g. from the Ajita,
Makuta, Santana, and Vatulasuddhakhya), which a final verse as-
cribes to an abbot of a matha in Tiruvitaimarutur (the Sanskrit
name of which is Madhyarjuna). The author also quotes (without

199Cf. p.32 (of DVIVEDTs edition) with the following (from p.10 of 3rd pagina-
tion of the MS): atha sarvatmasambhuviracitayam siddhantadipikayam pasupatamate
ana<va>malan nasti. . ..
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always identifying the source he is quoting) the Siddhantasamuccaya
of Trilocanagiva.

*Siddhantasikhamani of Jhanaprakasa (Grantha MS: IFP 10871):
Appendix I.A:8a—d. This is an independent prose work by the Cey-

lonese author of the Pauskaravrtti presenting the tenets of the Saiva
Siddhanta.

*Siddhantasamuccaya of Trilocanasiva (IFP T.284, pp.127-74,
IFP T.206, pp.57-111, Madras GOML MS R 14394, and GOML
MS R 16820, pp.1-14 in last sequence of numeration): 1:15, 2:1,
2:25-26b, 2:42ab (without attribution), 2:79a, 2:99ab (without at-
tribution), 3:74-6, 4:69, 5:153cd, 6:3ab, 6:5¢-6d, 6:26-29b, 6:60—4,
6:67-68b, and Appendix [.C:43c—44f. This text, still in line with
the old Saiva Siddhanta, is a useful source of quotations, many
of which, since they are not all part of a common stock of verses
found cited in many works, this author seems himself to have chosen
(unlike the compilers of, for example, the givajﬁénasiddhisvapaksa—
drstantasangraha and the Nanavaranavilakkattarumpatavivekam,
whose shared errors—e.g. in their quotations from the beginning
of Parakhya 2—suggest that they may not have selected their quo-
tations independently). The other sources he cites are all early:
old Siddhantas (predominantly Mrgendra, Matanga, Kirana, Sarva-
jnanottara, Parakhya, Svayambhuvasutrasangraha, Rauravasutra-
sangraha, Mohasurottara [e.g. on p.143]), and works such as that
of Somasambhu (e.g. on p.174) and those of the Astaprakarana.
His conclusion (T.284, p.174) tells us that he was the head of a
matha in Sitaranya (a Sanskrit translation of the Tamil toponym
Tiruvenkatu). He may also have been the author of the Siddhanta-
saravalt and of the commentary on the Somasambhupaddhati (q.v.
below).!9! Sadly this work is badly transmitted.

Siddhantasaravalivyakhya of Anantasambhu: 1:93c¢-94d, 14:78-80,
Appendix [.1.:132—4 and H:104. This is a commentary on Trilocana-
Siva’s Siddhantasaravali, a Saiddhantika ‘manual’ (though, like the
Tantraloka and the I$anasivagurudevapaddhati, it is actually a lit-
erary work and not simply a handbook of instructions), of which
there are numerous South Indian manuscripts.

191666 GOODALL 2000:213-14.
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Siddhantasutravrtti of Sadasivasivacarya: 1:93c¢-94d, 14:78-79b, and
Appendix I, verses C:44c—f. This is a short Sanskrit commentary
on the Sivajnanabodhastitra.

*Somasambhupaddhatitika of Trilocanasiva (IFP T.170, described
by BRUNNER 1998:1i-lii, and GOML MS R 14735): 2:1c, 2:42ab
(without attribution), 2:99ab (without attribution), 3:68c, 14:78ab,
15:10c—f, and Appendix I, verses A:8b, H:95, L:130. Judging from
their shared range of quotations, both this commentary on the
Somasambhupaddhati and the Siddhantasamuccaya may be the
work of the same author. Trilocanasiva probably belongs to the late
twelfth century, for he appears to have been a disciple of Aghorasiva
and of Jianasambhu, the author of the Jnanaratnavall and of the
Sivapﬁjéstava.m

Svacchandatantroddyota of Ksemaraja: 5:16¢c-18b, 5:19-31d, 5:38a—
d, 5:42ab, 5:44ab, 5:45cd, 5:47ab, 5:48cd, 5:50ab, 5:51c—f, 5:66b,
5:71-72b, 5:73, 5:74c-75, 5:77, 5:79-82a, 5:82¢—84, 5:85cd, 5:86¢—
88b, 5:89ab, 5:89d-90b, 5:108, 5:134ab, 5:135ab.93

I cannot conclude this discussion of quotations attributed to the Parakhya
without an apologetic remark about my treatment of the quotations from
portions of the text not transmitted by MY and so relegated to Appendix I.
They are presented, in most cases, without translation or explanatory
annotation, and it is certainly true that much more work could have
been done on them. HOUSMAN’s remarks on Lucilius reinforced my lazy
reluctance to continue puzzling over them:%

The truth is that the difficulties of the text of Lucilius are for
the most part inexplicable and its corruptions for the most
part irremediable. What more than anything else enables the
critic and commentator of an ancient author to correct mis-
takes and to elucidate obscurities is their context; and a frag-
ment has no context. An editor of Lucilius or Ennius or Nonius
or the Reliquiae scaenicae, unless he is grievously self-deluded,

92See GOODALL 2000:208-11.

1931 have here clubbed together consecutively numbered verses; Ksemaraja has not
necessarily quoted them together in these blocks.

194From HousMAN’s ‘Luciliana’, The Classical Quarterly I (1907), as quoted in HOUS-
MAN 1981:103.
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must know that the greater number of his corrections, and of
his explanations also, are false. There is a simple test, if he
cares to use it. The bulk of Lucilius’ fragments is preserved
to us by Nonius only: take Nonius’ citations of an author
whose works survive, try to explain or emend them, and then
compare your efforts with the author’s text.

I have not attempted the kind of test HOUSMAN describes, although it
could certainly be tried using citations in, for instance, the * Diksadarsa.
But the bitter-sweet discovery of part of B (Mysore MS B 785) at a point
when I thought that I had nearly finished my edition gave me a taste of
the experience he speaks of: only occasionally had I correctly inferred the
sense of the small fragments missing from the tops of folios in M that I
subsequently found to be transmitted in B (e.g. in 5:131d-132a), and not
one of the restitutions proposed by myself or by friends—stylistically plau-
sible as the restitutions seemed—was confirmed with the discovery of the
apograph. In other words, even when equipped with the context, patching
together the sense and wording of damaged passages of the Parakhya has
proved not to be straightforward; raising the stakes by removing the con-
text must make it yet more difficult. The following edition and annotated
translation of the chapters of the Parakhya transmitted by M¥ may seem
to some a monument of incaution, but I am not so recklessly incautious
as to plunge myself into the task of elucidating all its fragments as well,
at least not for the moment.





